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Djāmal Khān, lederen for motstandsgruppen

Mirzā Rezā-e, Djāmal Khans høyre hånd


Innledning



I de persiske tehusene har det de siste tusen årene versert en rekke historier om de gamle kongene. Fortellerne har sjonglert med tiden og tatt fantasien i bruk for å gi historiene kraft og farge, og de har flyttet på hendelser, utelatt noe og tilføyd noe annet.

På denne måten holdt de fortellerkunsten til de store persiske middelalderfortellerne i hevd. Da Perserriket gikk under for fjorten hundre år siden, tok også fortellingene slutt. Persernes stolthet var krenket. Men livet frembrakte dikteren Firdausi. Han skrev en stor bok som het Sjahname, kongeboken. Og for å kunne favne alt som hadde skjedd i det gamle kongeriket, skapte Firdausi helten Rostam. Han lot Rostam leve i bortimot ni hundre år. På den måten kunne han børste støv av den glemte arven. Fortelleren i denne romanen går i Firdausis fotspor.


1. Kongene



I begynnelsen var kua, og kua var hos Gud, og Gud bar navnet Ahura Mazda.



Kua ga ennå ingen melk, men Ahura Mazda velsignet den: «Vi har skapt deg for dem som passer på de firbente og for dem som tar seg av markene.»



Et par tusen år senere brakte livet frem mennesket Kiumars. En kveld sto Kiumars utenfor grotten sin og kikket opp mot stjernene og månen som lyste over kyrne og menneskene ute på de uendelige markene. Han tenkte: Noen burde lede dette mysteriet.

Da han en solrik ettermiddag igjen sto ved inngangen til grotten, dukket det plutselig opp mørke skyer på himmelen, og snart begynte det å regne uten opphold. Frådende elver ødela markene og rev menneskene og kyrne med seg.

Kiumars tenkte: Noen burde lede elvene.

En dag så han menn slåss og slå hverandre i hjel med stokker. Han så at kvinnene var redde og at barna gråt, og han sa til seg selv: Noen burde lede disse mennene og beskytte kvinnene og barna.

En morgen like etter at solen hadde kommet opp, fikk han en krone av unge kvister og velduftende blomster av kvinnene og deres barn. Han satte kronen på hodet, strakte armene mot himmelen og ytret følgende ord: «Ahura Mazda! Lån meg din styrke slik at jeg kan lede alt det som står stille og alt det som beveger seg på jorden.»

Deretter gikk han ned fra fjellet.



Kiumars regjerte i syv hundre år. Mange konger fulgte etter ham. En av dem var Astyages, mederkongen som hersket over perserne. Astyages drømte at det vokste en vinranke ut av datteren Mandanes mage. Snart kastet den en skygge over hele verden. Han spurte drømmetyderne hva dette kunne bety. De sa at datteren hans, som var gift med en av de underkastede persernes prinser, ville føde en sønn som skulle støte kongen ned fra sin trone.

Astyages ga ordre om at datterens sønn skulle drepes ved fødselen, men barnet, som fikk navnet Kyros, ble i all hemmelighet overlatt til en gjeter. Senere, da Kyros ble voksen, drepte han Astyages og ble den nye kongen.



Kyros erobret hele verden. Han etterlot seg en leirtavle med følgende tekst i kileskrift: «Jeg er Kyros, verdens konge, den store kongen, den mektige kongen, konge i Babylon, konge i Sumer og Akkad, konge over de fire verdenshjørner.

Alle konger som sitter på tronen, fra den øverste sjø til den nederste sjø, og de som bor i fjerne områder, og kongene fra Vesten som bor i telt, brakte sine dyrebare skatter til meg. Og i Babylon kysset de mine føtter.»



Kambyses II, Kyros’ sønn, tok over etter sin far. Etter Kambyses fulgte ytterligere tre konger før Dareios III tok makten. Han skapte et mektig rike der solen aldri gikk ned. Han fikk også anlagt et nettverk av nye veier som forbandt alle hjørner av kongeriket med hverandre. Han bestemte seg for å erobre Hellas, og med en hær av indere, etiopiere, moskiere, thrakiere, kissiere og assyrere gikk han i land i havnen i Athen.

Hellas lot seg skremme av hans guddommelige nærvær. Grekerne visste at de aldri kunne vinne krigen. Men grekerne hadde gudene på sin side. Helt uventet greide de å knuse persernes allmektige hær, og kongen flyktet.

Med denne flukten brakte Dareios skam over Østens guder. De hadde heller sett ham død, tatt til fange eller hakket i småbiter. Alt annet enn flukt. Det finnes et gammelt ordtak som sier alt om hans handling: En død løve er likevel en løve, en såret løve er en løve og en løve satt i bur er en løve. Men en løve som flykter fra fienden er ingen løve.

Etter dette vendte gudene perserkongene ryggen, og rikets undergang tok til.



Senere lot også Aleksander den store Perserriket få unngjelde. Han satte fyr på alle palasser og tømte kongens bunnløse skattkiste før han dro videre til India og underla seg dette landet også.



Noen århundrer senere gikk muhammedanerne til angrep på det svekkede Perserriket med sin nyskrevne Koran. I løpet av bare tre uker tok de kontroll over riket. Den avsatte kong Yazdegird kastet seg på hesten og galopperte mot landets østlige grense, mot Herat. Der skulle han etter planen samle hæren og jage araberne ut av landet. Utpå natten måtte han imidlertid søke ly i en mølle. Mølleren kvalte kongen mens hans sov for å få tak i klærne og smykkene hans, og slik satte han et endelig punktum for Perserriket.



Senere skulle Djengis Khān reise fra øst til vest og rasere persernes land ytterligere, til det ikke var noe igjen av deres opprinnelige prakt. Først på safavidenes tid reiste landet seg igjen. Men det var bare snakk om en kort oppgangsperiode. Så begynte landet å forfalle igjen, og stammene kjempet om makten.



På begynnelsen av attenhundretallet tok én av disse stammene makten. Denne historien handler om en av denne stammens konger: prins Nāser.


2. Prins Nāser



Det var en gang en persisk prins som senere, da han var konge, skulle dra på besøk til Paris.

Under et møte med franske entreprenører ble han presentert for ingeniør Gustave Eiffel. Men det skulle aldri falle dem inn å besøke det høye jerntårnet han hadde satt opp. Verken byrådet eller innbyggerne i Paris satte pris på metallskrammelet.



Prinsen het offisielt Nāser Mohammad Fath-’Ali Mozaffar. Dette var fornavnene til faren, bestefaren, oldefaren og tippoldefaren.

Moren Mahd-e ’Olyā var en mektig kvinne.

Prinsen hadde 374 brødre, for faren hadde hatt 1200 kvinner i løpet av sitt lange liv, eller 1235 for å være nøyaktig.

Teheran hadde blitt landets hovedstad under prinsens bestefar. Tidligere hadde det bare vært en liten landsby ved foten av Elburzfjellene, men så hadde byen begynt å vokse, og snart var den en hovedstad med betagende palasser og en basar som fungerte som byens bankende hjerte.

Nord for byen bodde prinsene på sine landsteder, og i sentrum hadde rike handelsmenn bygd store hus til sine store familier. Resten av innbyggerne arbeidet for handelsmennene i basaren eller drev små butikker eller verksteder hvor de utførte ulike typer håndverk. Byen hadde også mange arbeidsledige, mennesker som hadde forlatt landsbygda og dratt til Teheran for å søke lykken.



På dette tidspunktet grenset Persia til Russland i nord, India i øst og Persiabukta i syd, hvor britene seilte sine store skip frem og tilbake til India.

Landet lå inneklemt mellom stormaktene Russland og England, og nå som den gamle kongen var død og en ny konge snart skulle bestige tronen, prøvde de å tilegne seg en del av makten.



Selv om den døde kongen hadde 375 sønner, var bare åtte av dem betydningsfulle. Dette var de sønnene som hadde en mor som kom fra samme stamme som kongen. Slik tradisjonen var, hadde sjahens far utnevnt sine sønner til walier, guvernører, i de viktigste landsdelene. Kronprinsen ble alltid wali i Tabriz.

Prins Nāser var kronprins. Moren Mahd-e ’Olyā var kongens niese –og yndlingshustru. Hun hadde en helt spesiell status i kongehuset. Hun var kongens nærmeste kjødelige slektning.

Tradisjonen tro bodde altså kronprinsen i Tabriz. Denne byen ved grensen til Russland var landets nest viktigste by.

På dødsleiet hadde kongen fått Russland og England til å sverge på at de ville erkjenne og støtte kronprinsen som hans etterfølger. Prins Nāser var voksen og hadde tilegnet seg tilstrekkelig livserfaring da han ble sjah, men den virkelige makten lå likevel i hendene på hans dyktige vesir Mirzā Kabir.



Da kongen døde, fulgte russerne kronprinsen med hundre hester og vogner fra Tabriz til Teheran, hvor kroningen skulle finne sted. Dette ergret engelskmennene, som også kunne tenkt seg å være til stede ved maktskiftet.

Vesiren Mirzā Kabir fikk ordnet det slik at en britisk brigade skulle ledsage prinsen fra byen Qazvin og inn til Teheran. Den britiske ambassaden sa seg fornøyd med ordningen, og det ble kunngjort at England til gjengjeld skulle dekke utgiftene til seremonien. I løpet av den omfattende, men elegante seremonien i Golestān-palasset satte prinsen farens krone på hodet, besteg tronen og fikk den offisielle tittelen sjah Nāser. De russiske og britiske representantene i Teheran gratulerte ham og overbrakte gaver fra Moskva og London.

Det ble festet i førti dager til ende i Teheran. Basaren var pyntet, og hærens musikere spilte på basarområdet døgnet rundt. Midt i byen sto det flere telt hvor folk kunne komme og spise.



Mens sjahen feiret, studerte Mirzā Kabir landet. Den førtiførste dagen etter tronovertakelsen dro vesiren til palasset for å snakke med sjahen om de viktigste statsanliggender. Mot slutten av en lang samtale gjorde han sjahen oppmerksom på en presserende sak: «Selv om britene og russerne har inngått en avtale med din avdøde far om å støtte deg, støtter de også dine brødre når de verner om sine interesser i India.»

«Hvilke brødre?»

«Alle syv. De gjør opprør og krever uavhengighet. De tre som regjerer i grenseområdene, Mozaffar Khān ved den russiske grensen og Mohammad Khān og Dja’far Khān ved grensen til Afghanistan og India, har åpenlys kontakt med britene. Landet holder på å gå i oppløsning.»

«Hva går denne støtten ut på?» sa sjahen bekymret.

«Russerne og britene har utstyrt dem med penger og våpen.»

«Forrædere», ropte sjahen.

Som øverstkommanderende for hæren oppfordret vesiren ham til straks å slå ned motstanderne med hard hånd. Etter at sjahen hadde undertegnet kommandoen, bukket vesiren for ham, la papiret ned i skinnvesken og gikk ut på gårdsplassen, hvor hesten hans sto klar.



Etter den lange festperioden kunne sjahen endelig hvile ut. Han trakk seg tilbake til de offisielle sovegemakkene, hvor det sto en spesiell seng som alle stammens konger hadde tilbrakt nettene i.


3. Haremet



Sjahen hadde fått en besværlig arv etter faren.

Landet var i dårlig forfatning, statskassen var tom, hæren manglet midler, befolkningen var stort sett analfabeter og levde i fattigdom og utrygghet. I grenseområdet mot India, hvor britene hadde makten, truet det med å bryte ut krig.

Dette var forhold sjahen måtte ta tak i, han visste bare ikke hvordan. Han overlot det heller til vesiren. Mirzā Kabir hadde en plan, en storslagen plan, men den var avhengig av sjahens godkjenning. Så lenge sjahen var opptatt med sitt, hadde vesiren frie tøyler og kunne forberede omleggingen og utviklingen av landet.



Det første kongen måtte gjøre, var å finne innkvartering til sine kvinner. Faren hadde hatt mer enn 1200 kvinner i sitt harem, sjah Nāser hadde bare 230. I to uker hadde de vært underveis mot Teheran fra den russiske grensebyen Tabriz.

Sjahen tok imot Khwādje Bashi, haremssjefen. Ghadjes far hadde vært den avdøde kongens trofaste tjener. Han hadde latt sønnen kastrere som barn, slik at han senere skulle kunne arbeide som evnukk i haremet. Da gutten ble voksen, sendte den gamle kongen ham til Tabriz for å ta tjeneste i kronprinsens harem. Hans lojalitet sikret ham siden tittelen Khwādje, en høy kongelig utmerkelse for en evnukk.

Khwādje Bashi tok sine ordrer direkte fra sjahen. Nest etter sjahen var det han som hadde styringen over haremet. Han håndterte alle kvinnenes ønsker. Uten hans tillatelse fikk ingen sette en fot utenfor haremet. Khwādje voktet inngangen, og sjahen kunne ta seg til soveværelset via en tunnel fra haremet.

Khwādje hadde blitt innkalt for å rapportere om innkvarteringen. Sjahen sto midt i speilsalen da hovmesteren, en taus mann i lang, svart, stram jakke, spurte om han skulle slippe inn Khwādje Bashi. Sjahen nikket.

Etter kastreringen hadde Khwādje fått et stygt, gulaktig, hårløst ansikt. At han plukket øyenbrynene gjorde ham ikke penere. Han var alltid iført en skitten, mørkeblå jakke og et hvitt, uvasket sjal. Khwādje visste alt om sjahens kvinner, han kjente kroppene deres og hemmelighetene deres. Sjahen aksepterte at han stinket og var motbydelig, for på den måten holdt kvinnene definitivt avstand til ham. Under armen holdt Khwādje en stav som han pleide å disiplinere obsternasige kvinner med. Sjahen lot ham bære staven under armen, også i hans nærvær.

I det tykke skinnbeltet bar Khwādje alltid en ring full av nøkler. Klirringen sørget for at alle kunne høre ham komme.



Khwādje kom inn, tok av seg hatten, bukket og ble stående i døren.

«Fortell, Khwādje, hvor er kvinnene?» ropte sjah Nāser.

«Like utenfor Teheran. Jeg forventer dem her rundt klokken tolv.»

«Det har vært en lang ferd, de er sikkert trøtte», sa sjahen.

«De har vært underveis i sytten dager. Og det har vært en tung reise med barna, men kvinnene har hvilt seg i teltene underveis.»

«Ta imot dem med en fest, nå som vi har besteget tronen», sa sjahen.

«Alt er gjort i stand, Deres Majestet. Det skal holdes en stor fest når de kommer. Og de er nok ikke trøtte. De overnattet i et stort karavanserai utenfor Teheran i går. Haremets hamam er satt i stand.»



Reisen hadde vært uforglemmelig for kvinnene. Vanligvis fikk de bare være med på korte pilegrimsferder. Resten av livet måtte de tilbringe innenfor haremets fire vegger. Men nå hadde de krysset landet til hest, svøpt i svarte chadorer og blå niqaber. Barna hadde blitt fraktet i vogner, og tjenerne hadde ridd på muldyr bak dem. En væpnet kolonne hadde ledsaget følget. Nå nærmet de seg den store havnen i Teheran. Ordensvaktene ryddet veien for den spesielle karavanen. En rytter blåste i et signalhorn og ropte: «Mennesker, ta dere i akt. Sjahens harem rir inn i byen.»

En gruppe musikere sto klar med trommer og trompeter. Nysgjerrige stimlet sammen på begge sider av veien. Gutter hadde klatret opp i trærne, menn hadde søkt opp i høyden. Noen kvinner sto på takene og betraktet alt sammen derfra.

De militære red forrest, og bak dem kom sjahens tilslørte kvinner. De passerte tilskuerne i en uendelig rekke, og ingen visste helt hvordan de skulle reagere. Det hadde blitt helt stille. Alt som kunne høres var lyden av hestehover, og vogner og kjerrer som rullet over brosteinene. Av og til kunne det høres latter fra guttene i trærne. Sjahens kvinner var litt av et syn: svarte silhuetter og blå niqaber på hester pyntet med fargerike stoffer.

På pyntingen kunne man se hvor viktig kvinnen var. De første hestene hadde silkestoffer med glitrende perler over hodet. Bena var dekket med sjeldne utsmykninger, og halen var flettet med perler. Kvinnene på disse hestene kom fra samme stamme som sjahen.

En gruppe kastrerte unge menn, som fungerte som tjenere i haremet, gikk bakerst. Disse mennene hadde en viss feminin atferd. Da de passerte, ble stillheten brutt. Alle begynte å le og peke på dem.



Kvinnene ble tatt imot med pomp og prakt i palasset. Kvinnelige musikere akkompagnerte haremssangerne som fremførte muntre velkomstsanger.

Nå som kvinnene ikke lenger var omgitt av fremmede menn, kunne de ta av seg niqaben og chadoren. De snakket og lo og ristet støvet av klærne. De var nysgjerrige på det nye hjemmet sitt.

Sjahen dukket helt uannonsert opp øverst i trappen med kongekronen på hodet. Da kvinnene fikk øye på ham satte de i hyl av glede. Sjahen gikk ned trappen, glad og lettet over at alle kvinnene hadde kommet frem i god behold.

Barna kom løpende mot sjahen. Han strakte ut armene, men omfavnet dem ikke. I stedet signaliserte han til Khwādje at han skulle ta dem med seg og skjemme dem bort med godsaker.

Kvinnene samlet seg om sjahen, gratulerte ham og beundret gullkronen. Det ble hevdet at det var den samme kronen Kyros, kongenes konge, hadde båret.

Sjahen nøt oppmerksomheten fra landets vakreste kvinner. Kvinnene lo og beklaget seg over den lange reisen. Sjahen kjærtegnet dem, strøk dem over kinnene og halsen. Etter en stund trakk han seg tilbake.

De skuffede kvinnene skrek og hylte, til Khwādje ropte: «Damer!»

Da ble de straks stille, for når Khwādje snakket, var det sjahens ord han formidlet: «Damer! Som dere har sett er Majesteten glad for at alle har kommet frem i god behold. Og alt er satt i stand til dere etter hans ønske. Det jeg forventer av dere, er at dere følger reglene. I Teheran og fremfor alt i dette haremet foregår alt på en annen måte enn i Tabriz. Dette palasset er landets viktigste og vakreste palass. Og deres harem er landets mest imponerende. Majesteten er ikke lenger kronprins, han er konge, selveste kongen. Mitt ord er derfor kongens ord. Og kongens ord er Guds ord. Derfor ber jeg dere ta dere i akt og lytte godt til meg. Ikke en eneste mygg forlater palasset uten min tillatelse, og ikke en eneste mygg kommer inn. Resten kommer jeg tilbake til etter hvert. Værelsene deres er gjort klare, sengene er redd, og hamamen er varm. Ta dere tid og hvil dere godt.»

Han ba kvinnene med barn om å stille seg ved siden av sine sønner og døtre, og så slapp han dem inn først. Deretter sendte han de barnløse kvinnene inn i haremet, en etter en. Tjenere førte dem til deres værelse.



Forbløffet tok kvinnene sin nye innkvartering i øyesyn. Det var et gigantisk ovalt bygg med tre etasjer og mer enn hundre værelser. Utallige ganger førte fra det ene værelset til det andre, og det var mange overdekkede gårdsplasser der, som flere titalls værelser vendte ut mot. De hadde teværelser, hvileværelser, leseværelser, pleieværelser, spiseværelser, musikkværelser, massasjeværelser, vannpipeværelser, fortellerværelser, en frisør og en gedigen hamam, hvor mer enn hundre kvinner kunne bade samtidig. Fordi det var flere værelser der enn kvinner, hadde alle god plass.

Bak bygningen lå det en stor hage med frukttrær og lange stier omgitt av duftende blomster, og i skyggen av trærne sto det ligge- og sittebenker. Bygningen var en eneste stor labyrint, og nykommerne gikk seg alltid bort de første ukene, inntil de kunne finne veien til værelset sitt i blinde. I midten av komplekset lå det en stor dam med fargerike fisker, og rundt dammen sto det fargerike liggebenker i tre. Det lå mesterlig flettede tepper overalt, og alt var pyntet med fargerik, fin silke.

Kvinnene med barn fikk romslige boliger på baksiden av bygningen, mens de unge kvinnene, de som nylig hadde ankommet til haremet, hadde værelser ut mot den lange gangen i andre etasje. På den måten trengte ikke sjahen å gå unødig langt inn i haremet hvis han ville ligge med en av dem.



De fleste kvinnene i haremet kom fra landsbygda. Sjahen hadde lagt merke til dem blant tilskuerne på reisene sine og tatt dem med. Til å begynne med var kvinnene henrykte fordi sjahen hadde valgt nettopp dem, og de tenkte at lykken hadde slått seg ned på skulderen deres som en ørn. Og så snart de hadde kommet til haremet lekte sjahen seg med dem et par netter, tok på dem, bet litt i dem, knep dem i halsen, brystene og lårene, for så å ta dem hardt. Deretter vendte han som oftest aldri tilbake. Disse unge lese- og skriveukyndige kvinnene hadde plutselig endt opp i en innviklet labyrint av tro, overtro, sykdom, sladder, maktspill, kvinnelist, spionasje og dunkel politisk praksis.

Med ett satt de som fanger i haremet, dag og natt. De slo i hjel tiden med å pynte seg, røyke vannpipe, spise og krangle seg imellom.



Da kvinnene hadde kommet i orden på værelsene sine, satte Khwādje seg utenfor inngangen. Flyttingen hadde til hans store lettelse forløpt uten problemer. En ung tjener kom med en vannpipe til ham. Khwādje lente seg mot en pute og kikket bort på kvinnene som forberedte seg på kveldsmåltidet.

Mørket falt på. Tjenerne tente lyset i lyktene. Det hang en sorgtung stemning over haremet. En katt, sjahens kjæledegge, smøg seg inn og hoppet opp på en forhøyning. Der satt den og iakttok kvinnene i skumringen.


4. Storvesiren



Mirzā Kabir, storvesiren, hadde fått sjahens tillatelse til å sende et par militære enheter til den østlige og sydvestlige provinsen for å arrestere sjahens opprørske halvbrødre.

Da sjahens far hadde kjent at det gikk mot slutten, hadde han uttrykkelig bedt Mirzā Kabir om å bistå sin sønn inntil han var helt klar til å ta over makten.

Faren til Mirzā Kabir hadde vært den avdøde kongens førstevesir. Unge Mirzā Kabir hadde bistått faren sin på den tiden. Senere hadde han tatt over etter ham, som den gamle kongens vesir. Han hadde etter hvert skaffet seg god oversikt over hva som skjedde i landet. Mirzā Kabir var elsket av folket, men i de høyere kretser hadde han mange fiender, blant annet de korrupte prinsene og politikerne. Han fulgte med på utviklingen i Russland, England og Frankrike og visste at hans eget land sakket langt etter de vestlige. Arbeidsledigheten, analfabetismen, sykdommene og den store fattigdommen i Persia gikk innpå ham. Han hadde heller ikke klart å forhindre at en liten elite drev og beriket seg og hadde fått anselig makt.

En av hans mektigste motstandere var Mahd-e ’Olyā, kongens mor. Hun hadde dannet et skyggekabinett bestående av gamle, erfarne politikere. Mahd-e ’Olyā pleide også kontakt med de geistlige, som hevdet at de sto i kontakt med guddommelige krefter.

Vesiren hadde gjort alt han kunne for å begrense Mahdolias makt. Han hadde forsøkt å ekskludere de korrupte menneskene som omga den gamle kongen, og sentralisere makten for å gjøre landet mulig å styre. Men det hadde ikke lykkes ham.

Som sjah Nasers storvesir så Mirzā Kabir nå en ny sjanse til å sette sine planer ut i livet. Han ville gi landet et moderne ansikt. Han hadde planer om å starte bedrifter, anlegge veier, bygge sykehus og innføre et vestlig skolesystem, men han visste at han bare kunne realisere denne drømmen om sjahen gikk med på det. Fra den herskende eliten kunne han ikke forvente seg støtte. De sto samlet bak Mahd-e ’Olyā, sjahens mor, og var bare opptatt av å fylle egne lommer. Under den gamle sjahens styre hadde de sørget godt for seg selv, og nå eide de hus, slott og til og med landsbyer. Vesiren hadde lært opp den fremtidige sjahen på en slik måte at han ville ønske å gå med på fornyingsplanene.

Mahd-e ’Olyā ville derimot stikke kjepper i hjulene for vesiren. Hun hadde alltid forsøkt å begrense hans innflytelse over sønnen. Derfor snakket hun alltid nedsettende til ham, med bemerkninger som: «Du er ikke deg selv, du ter deg som din mesters slave.»

«Du er kongen, men du oppfører deg som denne mannens løpegutt. Du burde ikke være så underdanig.»

«Vesiren bruker deg for å realisere sine egne planer.»

«Glem ikke at det er han som skal adlyde deg, ikke omvendt.»



Mirzā Kabir kom fra en mektig, uavhengig familie, og mennene hadde alltid hatt stor litterær og politisk innflytelse i landet.

I fem generasjoner hadde familien frembrakt vesirer som tjente landet. Og også Mirzā Kabir forsøkte å handle utelukkende i fedrelandets beste interesse. Slik tradisjonen var, hadde sjahen all makt, og vesiren var underordnet. Hans oppgave var å informere sjahen på en omhyggelig måte om hendelser og utviklinger.

En dag, like etter at sjahen hadde latt skjegget stusse, ga vesiren ham en oppdatering.

«Deres Majestet, vi lever i en turbulent tid. Russland står parat til å innta landet i nord. I øst står den britiske hæren klar. Britene kommer til å gjøre alt for å sikre sin tilstedeværelse i India via vårt land.

Kongeverdighet er et tungt embete. Jeg har forelest for Dem om landets fortid, jeg har åpent omtalt Deres forgjengeres sterke og svake sider. Jeg har tilbrakt lang tid i Russland, og jeg er godt informert om endringene i England. En statsmann er nå mer enn noensinne ansvarlig for sine undersåtters velferd. Den tiden da menneskene hadde nok med en ku og en jordlapp og saueull som de kunne spinne, er snart forbi. Verden har utviklet seg, mens vi står stille. Vi må bygge fabrikker i likhet med England og Russland. På den måten kan vi få tusenvis av mennesker i arbeid. Vi burde sende våre skarpeste unge menn til Frankrike, England og Russland, og la dem studere der. Våre barn må lære å lese. Derfor skal vi opprette syv skoler i Teheran. Franskmennene skal hjelpe oss med et nytt skolesystem.»

«Var det alt?» sa sjahen ironisk.

«Jeg håper sjahen vil bifalle disse planene og ikke låner sitt øre til folk som ikke har forstand på saken.»

«Hvem sikter vesiren til?» repliserte sjahen irritert.

Både vesiren og sjahen visste hvem han siktet til. Men ingen navn ble nevnt.

«Det Persia De og jeg har overtatt, er som en dødssyk pasient. De burde regjere som en russisk tsar og en britisk konge. Ikke som Deres forfedre. Jeg ber Dem også innstendig om å begrense haremet. De kvinnene De har er evig nok.»

«Vesiren får ikke legge seg opp i våre private anliggender. Vesiren burde kjenne sine begrensninger», sa sjahen. I bakhodet hørte han morens anklager.

«Deres Majestet må ha vesiren unnskyldt, han utfører bare sin plikt. Deres far ga meg i oppdrag å være hard og ærlig mot Dem. Og dessuten å gjøre Dem oppmerksom på Deres plikter.»

«Nå er det imidlertid vi som er konge, og vesiren trenger ikke lenger å oppdra oss», svarte sjahen.

«Jeg oppdrar Dem ikke. Kontakten mellom vesiren og sjahen må forbli tydelig, ren og saklig. Jeg ber bare Deres Majestet om ikke å ta noen beslutninger uten først å ha diskutert det med vesiren.»

«Hold opp med disse fornærmelsene, det er sjahen vesiren snakker til. Ta Deres ord i akt. Vi beslutter det vi må beslutte.»

«Vesiren ville aldri våge å fornærme kongen. Tvert imot, jeg setter pris på Deres skarpsinn. De leser utmerket fransk, og vi har bestilt franske bøker til Deres Majestet. Her skildres de forbløffende forandringene som har funnet sted i Europa. Deres Majestet må være informert.»

«Vi må ingenting», sa sjahen.

«Selvsagt må ikke sjahen noe som helst, men sjahen kan vite at flere millioner av hans undersåtter arbeider som slaver for de store grunneierne på landsbygda. Undersåttene har ingenting, mens deres herrer bor i paradisiske slott.

Sjahen må ingenting, men sjahen kan vite at utenfor palassets murer kjemper tusenvis av fattige hver dag for å overleve, mens prinsene lever et drømmeliv i Teheran.

Sjahen må ingenting, men sjahen kan vite at han ikke kan regjere slik det ble regjert på farens og bestefarens tid. Gjør De det, frykter jeg at det kan bety slutten på Deres dynasti. De vet at jeg mener alvor. Sjahen må holde seg langt unna de krefter som motarbeider oss. Jeg trenger Deres hjelp til å fornye landet, og en gang i nær fremtid tror jeg sjahen blir nødt til å foreta en reise til England eller Frankrike.»

Sjahen sa ingenting. Han likte reiser, og han hadde reist mye i landet sitt. Han hadde vært to ganger i Russland. Men nå som han var konge, kviet han seg for å forlate landet. Han kjente historien, han visste hva som kunne skje når sjahen var fraværende.

«Sjahen kan tenke på det», tilføyde vesiren.

Sjahen ringte i klokken. Hovmesteren kom inn, og sjahen ga tegn til at han skulle føre vesiren ut.


5. Mahd-e ’Olyā, moren



Mahd-e ’Olyā hadde vært svært ung da hun ble gravid. Hun hadde beskyttet sin sønn, kronprinsen, som en løvinne. Hun lot ham aldri være alene noe sted, i frykt for at de andre kvinnene skulle skade ham av ren misunnelse.

Fordi hun tilhørte samme stamme som kongen, var Mahd-e ’Olyā den utvalgte kvinnen, fedrelandets dronning. Hun var den avdøde kongens fortrolige og kjente landets statshemmeligheter. Da mannen hennes ble syk, var det hun som tok avgjørelsene. Den eneste som sto i veien for henne, var Mirzā Kabir. Nå som mannen hennes var død, forsøkte hun å styre landet via sønnen.

Mahd-e ’Olyā målte seg mot den russiske tsarinaen Katarina. Innerst inne ville hun være Persias Katarina. Hun visste at det gjaldt å manøvrere så forsiktig som mulig mellom russerne og britene.

Hun stolte ikke på britene, de var slu politikere og bare opptatt av egne interesser. Russerne var ikke stort bedre enn britene. I løpet av to kriger hadde de inntatt to store byer i provinsen Aserbajdsjan. Mahd-e ’Olyā visste at om hun ønsket gjennomslagskraft, måtte hun velge å støtte en av de to stormaktene. Hun hadde valgt russerne.





Mahd-e ’Olyā forsøkte å knytte sjahen til seg, for på den måten å holde ham utenfor vesirens rekkevidde. Hun hadde allerede et par ganger antydet at hun skulle fortelle sjahen en hemmelighet så snart tiden var inne. Og nå var tiden inne.

Utenfor inngangen til palasset ble vognen hennes stoppet av den nye sjefen for vaktgarden.

«Hvem sitter i vognen?»

«Dronningen», sa vognføreren.

Sjefen for vaktgarden gjorde tegn til å skulle kontrollere dette, men Mahd-e ’Olyā var raskere enn ham. Hun åpnet døren og ropte: «Hva er det som foregår?»

Sjefen for vaktgarden ble skremt av hennes sterke personlighet, gjorde honnør og slapp vognen igjennom.



«Mor! Deres Høyhet!» utbrøt sjahen da Mahd-e ’Olyā trådte inn i speilsalen.

«Hva slags tilstander er dette? Sitter sjahen fanget i sitt eget palass?» ropte hun sint.

«Hva mener De, mor?»

«Ingen kan visst bevege seg her uten vesirens tillatelse. Ikke engang sjahen.»

«Nei da, mor, nei, så ille er det ikke.»

«Jeg føler meg ikke trygg her, veggene har ører. La oss gå et annet sted.»

Sjahen førte henne inn på audiensværelset.

«Du har havnet i et ormebol, min sønn. Ikke bare har du fiender i England og Russland, men også under dette taket. Nok en gang vil jeg få advare deg mot vesiren. Min informant har beviser for at vesiren forsøker å ta makten. Han sender gutter til England og Frankrike for å studere. Han ønsker omlegginger som ikke inkluderer sjahen, og han vil endre hæren slik at den rapporterer til ham. Og hva gjør sjahen? Undertegner alle papirer vesiren holder under nesen hans?»

«Mor, det er ikke sant det De sier. Jeg er klar over alt dette, og vesiren gjør ingenting uten først å diskutere det med meg. Han er som en far for meg.»

«Slik får sjahen aldri uttrykke seg», svarte Mahd-e ’Olyā skarpt.

«Det han gjør, gjør han for fedrelandet, og for oss. Mor, noen må tenke på folket. Når jeg går ut, skammer jeg meg, det ser ut som om jeg er konge over en tiggerflokk.»

«Men det er du ikke, du er konge over et praktfullt land, over store, makeløse byer med staselige basarer og slott. Og selv bor du i dette palasset som omtales som en mystisk hage i fortellingene i Tusen og én natt.»

«Mor, vesiren vil bygge fabrikker. Han vil sende barna på skole og importere maskiner fra utlandet som kan trykke opp bøker til dem. Han vil gi soldatene våre nye uniformer og våpen.»

«Jaså, er det det vesiren vil? Og hva vil sjahen?»

«Han gjør ingenting uten først å diskutere det med oss», svarte sjahen.

«Det var altså med din tillatelse han halverte min og prinsenes apanasje? Hvis det er slik sjahen tenker, hva kan jeg si da? Hvorfor er jeg her da?»

«Mor, De skulle fortelle meg en hemmelighet.»

Hun sukket dypt og lente seg tilbake i stolen. Sjahen skjenket i et glass vann til henne. Langsomt tok hun en slurk, lente hodet frem og sa med dempet stemme: «Sønn, du kjenner til historien. Nāder Shāh, det forrige dynastiets stifter, inntok India mer enn en gang. Den siste gangen møtte Indias sjah ham med en stor hær og elefanter, og likevel tapte han. Indias sjah knelte for Nāder og ga ham kronen. Slik ble Nāder Indias sjah.»

«Mor, dette er allment kjent, hvorfor snakker du så lavt?» sa sjahen utålmodig.

Mahd-e ’Olyā fortsatte: «Etter femtiåtte dager gjorde inderne opprør mot de persiske soldatene. Da opprøret hadde vokst seg stort og mektig, lot Nāder mer enn hundre tusen mennesker drepe, og han ga ikke Indias sjah kronen tilbake før han hadde tømt Indias statskasse.»

Sjahen rettet seg opp.

«Ifølge dokumentene i vårt kongelige arkiv», fortsatte moren, «tok Nāder Shāh på det tidspunktet med seg store skatter til Persia.»

«Hvilke dokumenter er det snakk om? Og nøyaktig hvor befinner de seg?» spurte sjahen, som aldri hadde vist noen interesse for arkivet før. «Mor, hva slags skatter er det snakk om?»

Mahd-e ’Olyā lot som om hun tenkte seg om nøye før hun sa: «For å nevne noen: kister fulle av gull og indiske juveler, en kongeseng innsatt med grønne edelstener, en stol formet som en påfugl, innsatt med edelstener i alskens farger. Sekker fulle av store indiske diamanter. Samt to spesielle skrin der verdens største diamanter oppbevares i mørklilla, mykt stoff. Den ene diamanten heter «lysets hav», den andre heter «lysets fjell». Det finnes også mange små bilder av elefanter, påfugler, slanger og kyr utført i rent gull, pyntet med små edelstener.»

«Hva skjedde med disse skattene?» spurte sjahen oppglødd.

«De er i vår besittelse», sa Mahd-e ’Olyā rolig.

«I vår besittelse?» sa sjahen forbløffet.

«Demp deg. Dokumentene jeg nevnte inneholder en bindende avtale om at sjahen ikke kan gjøre noe med disse guddommelige gavene. Du kan se på dem, men ikke selge dem, bortsett fra i en nødssituasjon. Hvis britene eller russerne hadde vært informert om dette, ville de ha gjennomsøkt hele landet og plyndret oss for å få tak i kostbarhetene. Som for en stor del består av arbeidene til Indias største kunstnere og gullsmeder noensinne. Blant skattene oppbevares også Indias ånd, og forfedrene deres har tatt med seg hemmeligheten i graven. Hjertet ditt må være stort nok til å bære denne hemmeligheten.»

«Hva er verdien av dette hvis vi ikke kan bruke noe av det?» spurte sjahen.

«Jeg gjengir bare ordene til din avdøde far. Jeg er budbringeren. Den avdøde kongen sa: ’Sønn! Indias skatter er et under som må forbli skjult til vårt land nok en gang er stabilt og mektig. Først da kan du vise dem frem, ellers kommer alt til å falle fra hverandre og forsvinne.’»

Sjahen greide ikke lenger å sitte stille i stolen. «Mor! Hvor er de? Hvem vet om dette?»

«Tre personer må til enhver tid vite om det.»

«Hvem er den tredje?» spurte sjahen.

«Sheikh Āquāsi, Deres fars rådgiver.»

«Hvorfor den mannen?»

«Han har magiske krefter og har alltid hjulpet din far og meg med vanskelige beslutninger. Han kan lese fremtiden. En gang kommer du til å ha utbytte av hans kraft, hans rettferdighetssans og hans innsikt.»

«Mor, nok om Sheikh. Fortell meg hvor edelstenene befinner seg.»

Moren hans hentet frem en liten koran fra vesken og sa: «Sønn, legg hånden din på denne og sverg ved den hellige skrift på at du skal beskytte disse edelstenene som om de var dine egne øyne.»

Sjahen la raskt hånden på Koranens omslag og sa: «Jeg sverger.»

«Skattene befinner seg her i dette palasset.»

«Hva? I dette palasset?»

«Palasset ble bygget av den første kongen i vårt dynasti. Han laget en kjeller under kjelleren. Derfra leder en usynlig underjordisk tunnel opp i fjellet.»

«Her, under palassets kjeller? Kan jeg få se skattene?» spurte sjahen.

«Ikke nå, det må være mørkt, og det kan ikke være noen andre i palasset.»

«Men, mor, vær så snill», sa han. Han hadde mistet tålmodigheten.

«Dette er mannfolkarbeid, jeg skal be Sheikh Āquāsi føre deg ned i kjelleren i morgen kveld», sa Mahd-e ’Olyā.

Da hun hadde gått, stakk sjahens katt hodet frem fra en gardin og tasset bort til ham.


6. Sheikh Āquāsi



Sjahens far hadde vært en overtroisk konge. I avgjørende øyeblikk hadde han aldri hatt mot til å ta beslutninger. Og i de fleste tilfeller var det hans hustru Mahd-e ’Olyā som måtte skjære igjennom. Ofte rådførte hun seg da med Sheikh Āquāsi, som hadde et uvanlig syn på ting.

Mannen hadde vært den avdøde kongens fortrolige. Han var ingen minister og heller ingen rådgiver. Han sto i kontakt med usynlige krefter. Når kongen ikke visste sin arme råd, kunne Sheikh Āquāsi berolige ham med sin innsikt, sine bønner og hemmelige hellige skrifter. Kongen så på ham som en forlengelse av en guddommelig makt.

Sheikh Āquāsi hadde langt grått skjegg og var alltid iført en lang, hvit jakke av tynt stoff. Det ble sagt om ham at han kunne se inn i fremtiden og at han hadde et talent for å forutsi ting. Det ble sagt at han ved å lese stjernene kunne gjøre det umulige mulig. Kongen hadde en gang krevd å få hodet til en av sine fiender, og Sheikh Āquāsi hadde sørget for at han fikk dette hodet.

Āquāsi bodde på et rolig landsted i fjellet hvor han kunne trekke seg tilbake. Han levde enkelt og hadde ingen formue eller eiendom utover dette landstedet. Den avdøde kongen trodde uforbeholdent på ham og hadde derfor valgt å dele sine kongelige hemmeligheter med ham. Den nye sjahen fryktet det ubegripelige ved Sheikh, men samtidig visste han at han kunne komme til å få bruk for ham.



Den kvelden Sheikh Āquāsi skulle føre sjahen til de indiske skattene, kom Sheikh inn i speilsalen. Faderlig åpnet han favnen for sjahen, gikk bort til ham og kysset ham på skulderen. «Deres Majestet, Deres far gikk ned som en fullmåne, og De kom opp som en nymåne.»

«De er dyrebar for oss,» sa sjahen, «far har gått bort, men han etterlot seg Dem og Deres visdom.» På bakværelset, der sjahen vanligvis førte sine fortrolige samtaler, satte han seg i en grønnfarget satengstol og ba Sheikh ta plass ved siden av ham.

«Vi lytter», sa sjahen, som knapt kunne bære spenningen.

«Deres mor har gitt meg i oppdrag å vise Dem kjelleren. Men først vil jeg gi Deres Majestet et fortrolig brev, det kongelige testamentet Deres far etterlot», sa Sheikh rolig, og han tok en forseglet konvolutt opp fra innerlommen.

Sjahen brøt seglet og leste brevet, som var skrevet med farens håndskrift: «Sønn, Perserrikets storhetstid er forbi. Omstendighetene har gjort meg til en svak konge. To store deler av landet har jeg måttet avstå til russerne, og det var som om de kappet av meg bena med en øks. Jeg tar med meg en uhelbredelig smerte i graven. Som du vet har britene tatt kontroll over vår kronjuvel Herat, for å hindre russerne i å ta seg frem til India. De ønsker å gi Herat til afghanerne for slik å kunne holde området under oppsikt. Sønn, gjør alt du kan for å vinne vårt dyrebare Herat tilbake. Ellers kommer Herat til å smerte deg i all evighet, og våre etterkommere vil aldri tilgi oss. Du har en svært vanskelig oppgave foran deg, men jeg håper du har din bestefars mot. Tårene mine har falt på dette brevet. Leve Persia.»

Med brevet i hånden ble sjahen sittende urørlig i stolen et øyeblikk. Farens siste ønske var et tungt oppdrag han ikke uten videre kunne oppgi.

Sheikh Āquāsi, som mente å se spor av sorg i sjahens ansikt, snudde seg mot ham og sa: «Stjernene lover en ny storhetstid for sjahen. Deres mor og jeg kjenner til innholdet i brevet. Jeg så i stjernene at sjahen gjenerobrer Herat, at han beseirer britene og jager dem dypt inn i India.»

Sjahen kikket bort på Sheikh og smilte. Han brettet sammen brevet og la det i innerlommen.

«Deres Majestet, la meg utføre mine plikter. Det indiske byttet var lenge i Nāder Shahs barnebarns forvaring. Bestefaren Deres lot nesten alle Nadirs mannlige etterkommere halshugge til han endelig fant ut hvor byttet var gjemt. Han laget en kjeller under kjelleren og flyttet skattene hit.»

Sheikh grep en lykt. Sjahen trodde Sheikh skulle føre ham ned i den vanlige kjelleren, men til sin forbløffelse førte Sheikh ham inn på soveværelset hans og låste døren fra innsiden. Han trakk for gardinene og åpnet sjahens klesskap. Deretter la han klærne i skapet på sengen. Han tryllet frem en lang nøkkel fra jakken, lyste med lykten i skapet og fant et hull i veggen, hvor han stakk inn nøkkelen. En liten dør gikk opp, og det strømmet inn en kald trekk som fikk skyggene på veggen til å beve.

«Sjahen må være forsiktig», sa Sheikh. Han ålte seg med stor møye gjennom åpningen og forsvant i mørket. Nysgjerrig fulgte sjahen etter.

«Her er det en liten trapp», sa Sheikh.

Sjah Nāser gikk bak Sheikh. Han førte den ene hånden famlende over veggen i den nye gangen.

«I enden av denne gangen ligger det en trapp som fører ned til en smalere gang, deretter følger enda en trapp og en kort gang. Så kommer vi til skattkammeret», sa Sheikh.

I enden av den korte gangen dukket det opp en liten dør, som Sheikh åpnet med en annen nøkkel. Og enda en gang gikk han foran sjahen.

Sjahen ble stående som naglet til gulvet. Det store værelset var fylt av gjenstander innsatt med edelstener og gull som funklet idet lyset fra lykten falt over dem.

«Velkommen til fortiden», sa Sheikh.

«Utrolig. For en hemmelighet. Men hvorfor laget de døren så liten?» spurte sjahen.

«For å gjøre det vanskeligere for folk å ta med seg de store gjenstandene. Det finnes imidlertid en hemmelig dør som tjener som utgang. Den er til nødssituasjoner, hvis sjahen plutselig må forlate palasset. Gangen ender i en liten hule som det er trygt å flykte ut av. Jeg skal vise deg hulen en dag», sa Sheikh og tente et par lys i nisjene.

Sjahen ble overveldet av den rikdommen som åpenbarte seg i det svake lyset. Han så kister i gull og sølv og en glitrende stol av edelstener formet som en påfugl. Det sto statuer, fat og kandelabre i gull overalt. Foran øynene på sjahen åpnet Sheikh en eske og sa underdanig: «Deres Majestet!»

Sjahen skvatt da han fikk øye på verdens største rosa diamant, «Darya-ye-Noor», et hav av lys. Han visste ikke at en edelsten kunne være så stor og besnærende.

Sheikh åpnet en annen eske og sa: «Se, Deres Majestet!»

Der lå det andre underet, verdens nest største diamant, «Koh-i-Noor», et fjell av lys. Sjahen var nok en gang målløs. Han så seg omkring.

Som moren hadde fortalt, fantes det spesielle antikke gullkroner, armbånd, smykker, øredobber og drakter der som hadde tilhørt de indiske kongene og dronningene. Sjah Nāser åpnet en pose full av rubiner og smaragder, lot dem gli mellom fingrene og sa: «Herlig.» Han gikk bort til en stor seng laget av en spesiell type hardved og innlagt med edelstener. Han inspiserte kvaliteten på den polstrede madrassen og sank ned på den.

«Fantastisk,» sa han, «det er som om jeg befinner meg i et eventyr.»

Han ble liggende og se på overfloden av sverd, støvler, fat og glass som sto på hyllene og hang på veggene. Denne rikdommen av guddommelige farger tilhørte egentlig ikke kongene og dronningene, men gudene. Den var en del av historien, av livet. Skjebnen hadde ført dem hit og oppbevart dem her. Nå var det han som måtte bevare og beskytte skatten.

«Dette er Indias ånd,» sa sjahen for seg selv, «det India engelskmennene, russerne og franskmennene ønsker. Ingen skal få vite hva som ligger skjult her. Ingen. Det tilhører oss, perserne.»

Sheikh Āquāsi nikket og ga sjahen to nøkler.


7. Herat



Fordi den avdøde kongen hadde så mange kvinner, tilhørte hundrevis av familier de kongelige kretser. Til sammen dannet de et adelig sjikt som sto samlet bak Mahd-e ’Olyā. De hadde viktige posisjoner i politikken, i hæren, i landets handelsnæring. Nesten alle hadde hemmelig kontakt med de britiske og russiske ambassadene. Tiltakene vesiren hadde forsøkt å gjennomføre for å begrense familienes makt, hadde møtt motstand. De hadde gitt klart uttrykk for sin misnøye overfor sjahen.



Sjahen hadde bedt vesiren komme og forklare situasjonen. Tidlig på kvelden red Mirzā Kabir inn i palasset på hesten sin. Sjefen for ordenstjenesten tok tøylene til hesten og hjalp ham å stige av. De utvekslet et par ord, noe som ikke unngikk sjahen. Han holdt øye med gårdsplassen bak gardinen.

Vesiren gikk inn. Hovmesteren hilste, bøyde hodet, tok imot jakken og førte ham til speilsalen.

Mirzā Kabir var iført ministerdrakt og høy hatt. Edelstenene på klærne glitret i lyset fra de store lysekronene. Utålmodig gikk han et par ganger frem og tilbake gjennom hele salens lengde med hendene på ryggen. Sjahens katt fulgte travingen med blikket. Av og til ble vesiren stående foran de store speilene og betrakte seg selv. Med den høye hatten, drakten og det lange, gråsprengte skjegget så han akkurat ut som det portrettet hoffmaleren en gang hadde laget av faren hans. Det ergret ham at sjahen lot ham vente stadig oftere og stadig lenger.

Speilsalen var et bilde på makt, lys og Østens kunst. Veggene var dekket av tusenvis av små speil i mystiske former. Vesiren kikket på de mange tusen speilbildene av seg selv av ren kjedsomhet.

Berømte persiske kunstnere hadde malt krigsscener på veggene og i taket. Det var de viktige krigsscenene fra fedrelandets historie. På gulvet lå det tepper som var laget spesielt for dette værelset i de mest naturlige fargene lilla og smaragd. Vesiren kom fra området Farahan, hvor de vakreste teppene i landet, om ikke i verden, ble knyttet. Han visste akkurat fra hvilke landsbyer teppene kom. Han knelte på et teppe av grønn og mørkeblå silke og kjente med hånden hvor fine trådene var. Sjahens katt strøk seg inntil vesiren. Vesiren løftet henne opp og strøk henne over hodet og ryggen.

«For et vakkert halsbånd av edelstener du har, du ser jo ut som en liten prinsesse.»

Så ga hovmesteren vesiren beskjed om at sjahen ventet på ham. Mirzā Kabir kikket nok en gang i speilet før han gikk han inn i sjahens audiensværelse.

Sjah Nāser tok imot vesiren kledd i militæruniform og med en hånd på sverdet. Stemningen var spent. Mirzā Kabir løftet på hatten, bukket og sa: «Deres Majestet!»

Sjahen vendte ansiktet bort og sto med ryggen til vesiren mens han snakket: «Hva skal egentlig dette bety? Vesiren fjerner personer fra våre omgivelser og innsetter sine egne slektninger i stedet. Vi føler oss overvåket i våre egne omgivelser.»

«Deres Majestet, De er sint. Men informasjonen De har stemmer ikke. Det er De som er landets hjerte og hjerne. Forrædere og fiender forsøker å få innpass hos Dem. Det er min plikt å holde dem utenfor palasset. Alt jeg gjør, gjør jeg for Dem. Jeg er Deres vesir og kan aldri holde noe skjult for Dem. Jeg har alltid vist Deres far respekt. Og fordi det nå er De som er konge, er det Dem jeg forteller sannheten. Ved Deres salig fars hoff vrimlet det av korrupte politikere som bare tenkte på egne interesser. Deres far var omringet av tyver, dårer, overtroiske geistlige og av spioner fra England og Russland. Alle disse menneskene har jeg tatt hånd om. Og dermed har jeg skaffet meg en rekke fiender, men så lenge jeg har sjahen på min side, frykter jeg ikke dette.»

«Vesiren har også halvert inntektene til min mor og den øvrige familie. Er de også tyver og ondskapens håndlangere?»

«Jeg setter pris på Deres mor, men med de utgiftene hun pådrar seg, kan jeg la fabrikker bygge som kan skaffe Deres undersåtter arbeid. Sjahen burde kjenne sannheten. Deres mors palass er et arnested for maktsyke gamle menn.»

«Pass på hva De sier, vesir. Det er min mor De snakker om», ropte sjahen forarget.

«Jeg snakker om Dem, Deres Majestet, og om landet. Dette er ikke personlig», sa vesiren.

«Vi hører helt andre rykter», svarte sjahen, roligere denne gangen.

«Hvilke rykter, Deres Majestet?»

«At det er vesiren som forsøker å ta over makten.»

«Deres Majestet, dette er mine fienders ord. De tørster etter mitt blod. Jeg visste at sjahen kom til å ta opp dette, derfor har jeg tatt med en koran.»

Vesiren dro en koran opp fra vesken. Han la høyrehånden på den og sa: «Jeg sverger ved denne skriften at alt jeg gjør er til sjahens ære. Hvis dette ikke er tilstrekkelig, vil jeg straks gå av, slik at sjahen kan utnevne en annen vesir.»

Sjahen signaliserte til vesiren at han skulle legge Koranen tilbake. Vesirens ord hadde åpenbart gjenopprettet tilliten.

Sjahen gikk bort til vinduet og skjøv gardinen litt til side. Han trengte vesirens råd. «Vi har fått et brev fra vår far, et svært personlig brev. Han sørger over Herat. Han ber meg gjøre alt som står i min makt for å vinne byen tilbake», sa sjahen.

«Herat er vår nasjonale smerte», samtykket vesiren. «Men vi kan ikke fordrive britene fra Herat. Dessuten har tidene forandret seg. Afghanistan er et suverent land, og England har gitt alle afghanske stammeledere våpen. Dessuten har de utstasjonert en indisk hær i Herat. Vi kan ikke vinne byen tilbake med våpen i hånd.»

«Hva er det vesiren prøver å si», sa sjahen, «at vi burde overlate vår dyrebare by til britene, afghanerne og inderne? Dette handler ikke så mye om byen som om fedrelandets ære. Det forundrer meg at vesiren ikke skjønner dette.»

«Selvsagt skjønner jeg det. Men det finnes bare én mulig løsning: diplomatiet. Vi må bli like listige som britene.»

«Enhver konge har et oppdrag i livet», sa sjahen. «Mitt er å gi byen Herat tilbake til fedrelandet. Vi kommer til å gjøre dette, for enhver pris. Jeg vil ikke gå inn i historien som en feig konge.»

«Jeg deler sjahens tanker, men Deres Majestet vet også at landet vårt de siste fjorten hundre årene har vært i kontinuerlig krig. Vi er i ferd med å bruke opp alle krefter. En krig ville snarere få oss til å miste enn å gjenreise vår ære. Britene har erobret hele India. Det er ikke India som er vårt østlige naboland nå, men England. Russerne og britene har kanoner og geværer og annet maskineri som vi ikke engang klarer å forestille oss. Vår hær er lutfattig. Perserne har utspilt sin rolle på slagmarken. At vi fører krig mot våre afghanske brødre, er akkurat det engelskmennene ønsker. Det stikker kjepper i hjulene for fornyelsesplanene våre. Jeg har en rekke prosjekter i byene…»

«Hvilke prosjekter? Hvorfor vet vi ikke noe om dette?» sa sjahen mistenksomt.

«De får høre om alt etter som vi kommer litt lenger. Akkurat nå har vi mer enn nok med Deres opprørske brødre. Vi hadde ikke forventet at deres motstand skulle kreve så mye tid og møye. Men så snart vi har lagt dette bak oss, kan vi begi oss inn i nye prosjekter. Det er det det handler om. Vi tenker at vi må støtte utviklingen av egne produkter og gjøre dem like store som i de mektige landene.»

«Hvilke egne produkter?»

«For eksempel tepper, det finnes ikke bedre tepper i hele verden. I tillegg kommer safranen, kaviaren, pistasjen, tebladene, tobakken, dadlene, og mye mer, alt dette er av en usedvanlig kvalitet. Hvis vi kan produsere det i stor skala, hjelper vi tusenvis av mennesker med å tjene til livets opphold. Vi må forhandle med entreprenører fra europeiske land og slutte samarbeidsavtaler. Våre gruver er rike på gull, sølv, kobber og edelstener.» Vesiren tok en liten pause og trakk pusten dypt.

«Jeg har gode nyheter til sjahen. Før Deres far døde, var vi i samtale med franskmennene om å legge om hæren til moderne standard. De behandlet vårt forslag i Paris. Reaksjonen er positiv. Fremtiden ser lys ut. En krig nå ville være katastrofal. Så snart våre samtaler begynner å bære frukter, skal jeg fremlegge hovedpunktene i avtalen for sjahen.»

«Franskmennene har aldri vært til å stole på,» sa sjahen, «de har bedratt min far gang på gang. De inngår avtaler med oss, men så snart de har blitt venner med russerne igjen, overholder de dem ikke.»

«Det er sant det sjahen sier. Men Frankrike er vår beste allierte. Dette landet er like mye Russlands fiende som Englands fiende. Franskmennene vil til India akkurat som alle andre, og landet vårt utgjør raskeste vei. Vi må stake ut en egen politisk kurs og forsøke å være venner med alle. Frankrike er det beste valget.

Vi skal ikke kjøpe våpen fra dem, men i stedet få dem til å bygge fabrikker for oss, slik at vi kan lage våre egne våpen og vår egen ammunisjon. Franskmennene har en variert industri, de produserer møbler og porselen, skinn og silke. De lager verdens mest presise urverk, og de har funnet opp en maskin som på en vidunderlig måte gjør det mulig for dem å lage klær fort. De har dessuten en slags spinnemaskin som på kort tid kan spinne like mye som hundre kvinner på en gang.

Vi kan hente alle disse maskinene og all denne kompetansen til vårt eget land. Franskmennene er klar til å samarbeide med oss. Hvis de ønsker tilgang på Østens rikdom via Persia, kan vi trekke fordel av dette og hjelpe landet vårt på fote igjen.»

Sjahen sa ingenting. Katten hadde krøpet inn bak forhenget, hun fornemmet at samtalen var over. Sjahen ga tegn til henne, og straks hoppet hun opp i fanget hans.


8. Katten Sharmin



Det var kveld. Sjahen satt i stolen sin og leste en bok om Napoleon. Han beundret feltherrens strategiske geni. Bestefaren hadde en gang møtt den franske keiseren, og han hadde alltid snakket i rosende ordelag om ham. Da han ble trett i øynene, klappet han i hendene, og hovmesteren kom inn.

«Vannpipe», sa sjahen.

Hovmesteren hentet vannpipen. Sjahen satte seg på sin spesielle røykeplass. Den kunstferdig utsmykkede vannpipen ble plassert på et rundt sølvfat på teppet foran ham, et par gullskåler med godsaker ble plassert på et lite bord. Hovmesteren satte tekannen i den varme asken og spurte om sjahen ønsket noe annet.

«Send inn fortelleren!» sa sjahen. Han satte pipen til munnen. Han var tankefull og visste ikke hvem han kunne stole på. Moren eller vesiren. Ifølge moren var vesiren motstander av en invasjon av Herat fordi han holdt med britene. Vesiren skulle dessuten ha erstattet alle feltherrene med offiserer som adlød ham blindt.

Det ble banket på døren.

«Kom inn», sa sjahen.

Historiefortelleren var en mann på litt over femti. Han var iført en spesiell drakt brodert med gulltråder og et hodeplagg som historiefortellere ifølge tradisjonen brukte i tehusene når de skulle fortelle historier. Mannen fortalte fra den store persiske boken Shahname som Firdausi hadde skrevet, om de legendariske persiske kongene fra landets storhetstid.

Sjahen lyttet til historien om kong Djal i håp om at han skulle finne svar på sine spørsmål der. Fortelleren begynte: «Kong Sam håpet på en sønn som skulle hjelpe ham å holde riket sammen, men skjebnen ville det annerledes. Han fikk en sønn som var helt grå og som fikk navnet Djal.

Kongen var redd dette ’djevelbarnet’ og ga en lakei i oppdrag å ta livet av ham, men lakeien utførte ikke ordren. I all hemmelighet etterlot han barnet i fjellet. Den mytiske fuglen Simorgh dukket opp og tok Djal med seg til reiret og matet ham. Djal vokste opp og ble en helt spesiell ung mann. En natt drømte kongen at sønnen Djal fremdeles levde og at han bodde i fjellet sammen med fuglene. Full av anger og håp dro kongen opp i fjellet, fant sønnen sin og kronet ham til konge.

Et par år senere dro Djal med hæren til Kabulistan for å kjempe mot fienden. Der møtte han Rudābe, den blendende vakre datteren til Kabulistans konge. Livet hadde skapt disse to menneskene for hverandre. Men på grunn av landenes fiendtlige fortid, var deres kjærlighet umulig. En natt slapp Rudābe det lange svarte, flettede håret sitt ut av vinduet på slottet. Djal klatret inn på værelset hennes ved hjelp av fletten. Der tilbrakte de en av Østens vakreste netter. Ni måneder senere meldte deres vidunderbarn sin ankomst. Men barnet var for stort og fødselen var umulig, Rudābe kjempet mot døden. Plutselig husket Djal at fuglen Simorgh hadde gitt ham en av sine fjær, i tilfelle han skulle komme i nød og trenge ham. Djal satte fyr på fjæren, og Simorgh dukket opp. Fuglen fortalte Djal hva han skulle gjøre: «Gi Rudābe store mengder vin. Skjær opp siden hennes med denne kniven, løft ut barnet og sy igjen såret.»

Vidunderbarnet ble født og fikk navnet Rostam. Han skulle senere redde persernes ære og vokte over kronen.»

Sjahen hadde hørt nok. Han visste ikke hvordan denne historien kunne hjelpe ham å ta et valg. Han kastet et par gullmynter til fortelleren. Mannen plukket opp myntene, bukket og forsvant. Sjah Nāser lot vannpipen ligge og vandret motløs gjennom gangene i palasset.

«Sharmin! Hvor er du?» ropte han.

Han åpnet noen dører og ropte dempet: «Pus, pus. Sharmin!»

Så fikk han øye på Sharmin som kom inn gjennom et åpent vindu.

«Hvor har du vært? Ute? Det er jo ikke lov, du får ikke lov til slikt tull», sa han og løftet henne opp fra bakken.

Sharmin holdt alltid sjahen med selskap og sov i sengen hans. Av og til var hun borte over lengre tid, men hun vendte alltid tilbake.

Med katten i armene vandret sjahen gjennom gangene i palasset. «Mor sier at vi må passe oss for vesiren. Men vesiren vil oss bare godt, tror du ikke? Du er da også glad i ham. Mor sier at han har en hemmelig agenda, at han ønsker å ta makten. Tror du på henne?

Og vesiren sier flere stygge ting om mor.

Det er bare du som er til å stole på, Sharmin. Du spionerer ikke for noen, du er bare min og du bevarer mine hemmeligheter.»

Da de gikk forbi kjøkkenet, hoppet katten ut av armene hans og dro på leting etter kokken som hun alltid fikk noe godt av.



Det var sent på kvelden. Sjahen hadde ikke lyst til å være alene. Han gikk til haremet.

Vanligvis ga han alltid Khwādje Bashi beskjed på forhånd når han hadde tenkt seg til haremet. Da kunne Khwādje varsle kvinnene, og de kunne pynte seg for sjahen. Men i kveld var ikke sjahen helt seg selv.

Khwādje Bashi, som satt på en benk ved døren og røkte vannpipe, slik han alltid gjorde, kom seg på bena. Raskt lette han etter tøflene sine. «Hva kan jeg gjøre for Majesteten?»

Sjah Nāser ga ham ikke noe svar, bare gikk inn i haremet med hendene på ryggen. Kvinnene, som ikke hadde ventet sjahen, stormet fnisende til værelsene sine for ikke å bli sett i nattøyet.

Kvinnenes værelser var pyntet med symboler fra deres egen kultur. Værelsene til azari-kvinnene fra Tabriz så helt annerledes ut enn værelsene til de kurdiske kvinnene, og kurdernes værelser var helt annerledes enn baluchenes. Kvinnene fra Kabul hadde en annen smak enn kvinnene fra Herat. Ofte skjønte de ikke engang hverandres språk og skikker. Men de som snakket dannet persisk oppførte seg alltid hovmodig, som om de var hevet over de andre.

Det var fullt kaos i haremet. Alle prøvde å pynte seg i all hast for å kunne forføre sjahen, men sjahen hadde ikke lyst på kvinner.

Khwādje Bashi gikk på ærbødig avstand bak sjahen og unnskyldte seg for at haremet ikke var forberedt på hans besøk.

«Hvilken kvinne ønsker Deres Majestet?» forsøkte han.

Han fikk ikke noe svar, og jo lenger inn i haremet de gikk, desto mer likegyldig kikket sjahen på de lukkede dørene.

«Det finnes en rekke kvinner Deres Majestet ennå ikke har ligget med», sa Khwādje Bashi forsiktig.

«Finnes det en kvinne fra Herat blant dem?»

«Jeg, jeg… vet ikke,» stotret Khwādje Bashi, «jeg kan undersøke det, om De ønsker.»

Sjahen sa ikke noe, og Khwādje Bashi skyndte seg til værelset sitt.

Dørene ble nå åpnet en etter en, og kvinnene som ønsket å vinne sjahen, stilte seg opp i døråpningen.

«Deres Majestet», hvisket en kvinne med sjelfulle svarte øyne da sjahen passerte.

Men sjahen enset henne ikke.

«Konge, De er så pen», sa en annen kvinne, som hadde på seg en fargerik, skinnende drakt.

Sjahen reagerte ikke.

«Hvis jeg får ta imot kongen, skal jeg resitere hans egne dikt for ham», sa en kvinne med svart hår, rødmalte lepper og en dypt utringet drakt.

Sjahen stoppet opp. Kvinnen deklamerte:

Djamshid kodjā raft? Tje shod tādj-o kolāh-ash?

Ku farr-e Fereiduni-o ku heshmat-o djāh-ash?

Āyā be kodjāyand? k-az ishān khabar-i nist!

Ku doulat-e Garshāsbi-o kheil-e sepāh-ash?

Āyā be kodjāyand? K-az ishān khabar-i nist!

Bizhan, be kodjā raft gereftāri-e tjāh-ash?



Sjahen var glad i poesi, og han diktet selv. Når han tilbrakte en kveld med kvinnene, kunne han finne på å lese begeistret fra sine egne dikt. I tillegg til å skrive dikt, førte han dagbok, hvor han egenhendig holdt oversikt over alle hendelser, for fremtiden.

Kvinnen hadde resitert et av sjahens mest rørende dikt om de store, legendariske kongene. Han lurte på hvor de var, hvor tronen og kronene deres hadde blitt av, og hvor deres guddommelig mektige hær befant seg.

Sjahen snudde seg mot kvinnen, hun tok et skritt til siden for å slippe ham inn. Men han gikk ikke inn. Han ble stående ved siden av henne og kjærtegnet venstrearmen hennes med håndbaken. Kvinnen våget å gripe sjahens hånd og trakk ham forsiktig mot seg. Sjahen tillot det, la ansiktet mot barmen hennes, trakk inn duften av huden hennes, og vandret så videre.

Med hendene på ryggen kom han bort til en kvinne som sto forlegen utenfor døren sin. Hennes taushet tiltalte ham.

Khwādje Bashi kom akkurat gående med listen. Da han merket at sjahen viste interesse for den forlegne kvinnen, hvisket han: «Deres Majestet har ennå ikke delt seng med denne damen. Hun kommer fra Aserbajdsjan, fra den delen som er invadert av russerne. Hun snakker ikke et ord persisk.»

Kvinnen hadde lyseblå øyne og var kledd slik de russiske bondekonene pleide å kle seg. Sjahen strøk henne over de lange mørkblonde flettene. Han luktet på den hvite halsen hennes og la nesen mot øret hennes. Han grep en av flettene med høyrehånden, trakk hodet hennes mot seg, trykket munnen sin mot hennes lepper, som var farget mørkerøde, og bet litt i dem. Kvinnen hvisket på gebrokken persisk: «Vondt, det gjør vondt!»

Kongen stakk hånden under kjolen hennes, presset henne mot dørkarmen og dyttet hodet mellom brystene hennes, hvorpå den høye hatten hans falt på gulvet. Han slapp henne. Lysten var borte. Sorgen vendte tilbake.

Khwādje Bashi løftet opp hatten og ga den til sjahen, som gikk videre.

Nå falt blikket hans på en ung kvinne med svært mørke afghanske øyne. Hun hadde en hemmelighetsfull utstråling og det så ut som om hun nettopp hadde steget ut av et gammelt eventyr. Hvorfor hadde ikke sjahen sett henne før? Spørrende stirret han på Khwādje Bashi. «Hun har vært hos oss lenge, men hun var bare et barn da hun kom til oss. Etter hvert har hun, jeg vet ikke, blitt vakker. Tilgi meg. Jeg burde ha sett henne tidligere, men det er så mange kvinner her, og noen av dem begynner helt plutselig å blomstre», sa Khwādje Bashi.

«Hvor kommer hun fra?»

«Fra Herat, Deres Majestet», svarte Khwādje Bashi usikkert, og det hørtes ut som om han sa det for å gjøre sjahen lykkelig.

Et lys ble tent i sjahens øyne da han hørte navnet Herat.

Han spurte henne hva hun het.

«Djeihun», sa hun redd og stirret i bakken.

Navnet hennes fascinerte ham, det var navnet på en sagnomsust elv i Afghanistan, som dikteren Rudaki hadde skrevet et uforglemmelig dikt om for tusen år siden.

Sjahen grep jenta om midjen og trakk henne inntil seg.

«Jeg er redd, Deres Majestet», sa jenta med en søt afghansk aksent.

Redselen hennes og aksenten hennes gjorde sjahen enda mer opphisset. Han kysset henne på munnen og strøk henne over brystene under trøyen.

«Gud, hjelp meg», ropte hun.

Sjahen dyttet henne inn på værelset og rev av henne trøyen. Brystene falt ut.

«Deres Majestet, vær forsiktig, vent, vent litt.»

Khwādje Bashi trakk igjen døren og ble stående utenfor.

Det lød skrik som kunne minne om lykke. Haremet ble stille, og kvinnene lukket dørene.


9. Brødrene



Vesiren hadde kjempet mot de opprørske brødrene på to ulike fronter. Han hadde satt inn hæren for å bryte ned de væpnede grupperingenes motstand. Samtidig hadde han lett etter politiske løsninger på den nasjonale uroen i Teheran, fremfor alt overfor den britiske ambassaden. Han visste at britene støttet sjahens brødre i den østlige delen av landet, og nå lot han all forsiktighet fare i tøffe forhandlinger for å få dem til å oppgi sin støtte.

Dette var en av de sjeldne kampene der vesiren hadde Mahdolias fulle støtte og fri tilgang på viktig informasjon. Hærens invasjon av provinsene og vesirens tøffe holdning overfor de britiske og russiske representantene, førte til slutt frem og resulterte i at de syv brødrene la ned våpnene og overga seg. De ble lagt i jern og ført tilbake til Teheran.

Sjahen tok imot vesiren iført militæruniform på hærens hovedkontor i en kaserne utenfor Teheran. Sjahens venstre hånd hvilte på sverdet og den høyre dreide på en stor mørkebrun globus mens han lyttet til vesirens rapport om arrestasjonen av brødrene.

I dette værelset hadde de viktigste beslutningene blitt tatt i forbindelse med de siste tiårenes kriger. Globusen var en gave fra Napoleon. Sjah Nāser sto ved siden av et oljemaleri av faren i uniform på en sølvgrå hest. Han hadde på seg den høye hatten og over skuldrene bar han et rødt sjal eller en jakke som blafret i vinden. Maleriet var en kopi av det berømte maleriet av Napoleon, som med den ene hånden om tøylene og den andre pekende mot et punkt i det fjerne, sitter på sin steilende hest foran en truende skybanke, rede til å ta spranget.

Sjahens far elsket det maleriet, derfor hadde han spurt hoffmaleren om å avbilde ham i samme positur.

I palassets bibliotek lå det en bok med malerier av Napoleon. Sjahen hentet ofte boken ut av hyllen og bladde i den. Da han var ung, hadde vesiren lært ham at han alltid måtte måle seg opp mot historiens store forbilder.

Vesiren rapporterte fra forhandlingene med britene og fortalte at han hadde måttet garantere for at opprørerne ikke skulle bli straffet.

«Det er altså de som bestemmer», svarte sjahen misfornøyd.

«Britene gjør alt for å sikre sin posisjon i India. Det er en virkelighet vi bare må leve med. Hvis vi ønsker å gi landet et moderne ansikt, kan vi ikke ha uro i tillegg. De opprørske brødrene skal bringes frem for Deres Majestet. De skal knele og be Dem om tilgivelse. Deres Majestet skal vise dem nåde i brorskapets ånd. Slik kan roen vende tilbake.»

«Brorskap? Dette er ikke våre brødre. Det vår far ikke har unnfanget med vår mor, er ikke en bror», sa sjahen sint.

«Dette er den beste løsningen på problemet. Jeg håper De kan snakke med brødrene, og at De vil sette landets interesser foran familiespørsmål. Deres mor kommer ikke til å like benådningen. Men De vet at det er en klok beslutning.»

Vesirens ord mildnet sjahens sinne. Brødrene skulle knele for ham og trygle om nåde.

Deretter informerte Mirzā Kabir om reformene i hæren, som sjahen tidligere hadde studert i kontraktene. Franskmennene leverte godt arbeid, men kostnadene var høye.

«Ja, det var det jeg var bekymret for,» sa sjahen, «hvordan dekker vi kostnadene? Vesiren sier alltid at statskassen er tom.»

«Deres Majestet,» sa vesiren og smilte, «Gud elsker landet vårt. Det er et velsignet rike. Vi har umåtelige rikdommer. Overalt finnes det edelstener, gull og sølv. Franskmennene er innforstått med dette. Vi er i samtale med dem nå, og så snart vi kommer så langt, skal jeg legge frem forslagene i detalj for Deres Majestet.»

Sjahen var tilfreds med vesirens fremgangsmåte.

Nå som sjahen var i godt humør, benyttet vesiren anledningen til å snakke videre: «Vi har et vakkert land, et rikt land, men de siste hundreårene har vi ikke hatt noen stabil regjering. Landets skjebne ligger i sjahens hender. De rike familiene tenker bare på seg selv. De forpurrer alle våre planer. Der vi ønsker å legge en fabrikk, nekter de å avstå så mye som en meter eiendom. Hva skal de egentlig med all denne eiendommen, alle disse husene og landsbyene? De henter inn lærerinner fra utlandet for å lære barna fransk og nye vitenskaper, mens bøndene holdes dumme. Jeg fester alt mitt håp om endring til Deres Majestet. Jeg ønsker et aktivt bidrag fra Dem.»

Sjahen, som hadde lyttet taust til alt dette, sa ergerlig: «Vesiren har fylt våre ører med de samme ordene utallige ganger. Vi har hørt Dem. De kan gå.»



Da han kom tilbake til palasset sitt et stykke utpå ettermiddagen, fortalte hovmesteren at moren, dronningen, satt og ventet på ham i speilsalen.

«Mor, hva bringer Dem hit?»

Han omfavnet moren og kysset henne på hodet. Hun satte straks i gang.

«Det kom meg for øre at Deres opprørske halvbrødre skal møte sjahen i morgen for å trygle ham om nåde. Derfor red jeg hit i all hast.»

«De er mine brødre», sa kongen til sitt forsvar.

«Sjahen kjenner åpenbart ikke sin egen familiehistorie. Dette er ikke dine ekte brødre. Din far kvittet seg brutalt med sine brødre og bestefaren din lot dem massakrere da de gjorde krav på en del av makten. Alle synes det er forunderlig at kongen vil ta imot disse hatefulle mennene. Historien om brødrene er en kjent sak i Persias historie, konger har alltid kvittet seg med sine brødre uten nåde. Nå er det din tur, og ved den aller minste nøling kommer de til å knuse deg. Hvor ofte må jeg si at jeg ikke stoler på vesiren. Du er kongen, Guds representant på Jorden. Det er din trone som står på spill, og tronen er ikke bare din, men tilhører også de som kommer etter oss. Ingen nåde, altså. Nåde må de be Gud om.»

Sjahen hadde ikke noe svar. Morens argumentasjon var krystallklar. Men det kunne han også si om vesirens argumentasjon.

«Hør her,» fortsatte moren, «halvbrødrene dine har fått penger og våpen fra britene, og vesiren representerer i all hemmelighet britenes interesser. Det er derfor han prøver å løse det på denne måten. Heng disse brødrene, en etter en, det er Sheikh Agasis råd. Du er kongen. Og jeg har sagt det jeg måtte si», sa hun og etterlot sjahen i villrede.



Sjahen sto midt i speilsalen. Han løftet opp katten, som presset seg inntil bena hans. «Hørte du hva hun sa? Hun vil se blod. Kvinner er all elendighets mor. Hva skal jeg gjøre, Sharmin?»

Katten snudde hodet mot biblioteket.

«Burde vi rådføre oss med Hafez?» sa sjahen og lot Sharmin hoppe ut av favnen. Diktsamlingen til den store middelalderpoeten ga alle persere, fattig som rik, råd i rådløse stunder. Tradisjonen tro kysset sjahen omslaget på boken, lukket øynene og åpnet samlingen på en vilkårlig side.

Mi-bārad bārān-e rahmat, khodā-ye man.

Styrt ut, o Herre, over meg

Fra skyene av din ledende nåde

Et tilgivelsens regn

Som drypper raskere på graven min

Før jeg som støvet i vinden fra korn til agne

Reiser meg og flyr bort, forbi menneskenes kunnskap…



Sjahen kunne ikke tro sine egne øyne. Han måtte lese diktet en gang til. Hafez var svært direkte med sjahen. Han snakket konkret om tilgivelse, til og med om et tilgivelsens regn, og om nåde.

Han gikk frem og tilbake med boken i hånden et par ganger. Burde han for sikkerhets skyld prøve det en gang til? Hvis Hafez nevnte nåde enda en gang, skulle han velge tilgivelsens regn. Han gjentok ritualet:

Aldri har mer søtstemmede vers

Kommet meg for øye enn dine, o Hafez!

Det tør jeg sverge ved Koranen

Som du bærer med deg i ditt bryst…



Hafez hadde ikke endret mening, men nå rådet han sjahen til å konsultere Koranen. Han hadde nevnt Koranen helt eksplisitt. Sjahen kysset diktsamlingen, satte den tilbake i skapet og kikket bort på Koranen, som lå i et grønt stofftrekk på et eget bord. I spiseværelset vasket han hendene under den lille gullkranen, tørket dem, vendte tilbake til biblioteket og løftet opp Koranen. Forsiktig dro han den ut av trekket, presset leppene mot den, lukket øynene, åpnet boken ærbødig og studerte suren inngående:

Tabbat yadā Abi Lahaben va tabba…

Abu Lahabs hender er ødelagte.

Selv kan han også gå til grunne.

Hans eiendom og hans handlinger, de skal ikke gjøre

ham godt.

Han skal bringes til et brennende bål.

Hans hustru også, som bærer brennfang.

Med en snor av palmefibre om halsen.



Suren handlet om onkelen til profeten Mohammad. Abu Lahab hadde gjort alt for å hindre Mohammad i sitt oppdrag, og en gang hadde han lagt en plan om å drepe ham. Mohammad hadde straffet ham hardt.

Koranens råd var tydelig, og sjahen kunne kjenne en bør falle av sine skuldre. Han kysset boken, la den tilbake på bordet og gikk til spiseværelset. Han satte seg og ventet på at hovmesteren skulle komme med maten.

Men så meldte tvilen seg på nytt. Hvem skulle han lytte til, Hafez eller Koranen? Hadde kanskje Mohammad straffet sin onkel personlig? Han hadde snakket hardt til ham og ønsket ham brukne hender, men han hadde ikke brukket dem. Hva i all verden skulle han gjøre med de syv halvbrødrene sine?

Matlysten hadde sviktet ham. Sjah Nāser gikk til soveværelset. Det var ikke sovetid, men med klærne på krøp han opp i sengen.



Den persiske eliten og deres konger var sjelden gudfryktige troende. De hadde stor respekt for Koranens tekst, men de ville ikke ha noe å gjøre med arabernes kultur, som hadde tilintetgjort Perserriket. Derfor fulgte de ikke de arabiske ritualene.

Vesiren hadde ikke selv bedt, og han hadde heller ikke oppdratt sjahen til det. Det han hadde lært ham var, i likhet med alle andre, å henvende seg til Gud hvis han ble hjemsøkt av angst eller usikkerhet.

Sjahen sto opp, vasket hendene og ansiktet og vendte seg mot Mekka.



Etter at han hadde badet neste morgen, gikk han til speilsalen. Han inntok en solid frokost, og underholdt seg en stund med å tegne. For å få kontroll over nervene, tegnet han en tekanne og et eple på en fruktskål. Solen sto allerede høyt. Han tok på seg militæruniformen, trakk sverdet ut av sliren og lekte med det foran speilet.

Hovmesteren kom inn og ga ham beskjed om at de syv halvbrødrene hans ventet på ham i gullsalen. Gullsalen var det værelset sjahen holdt store offentlige fester i, og hvor han tok imot offiserer og handelsmenn.

Sjahen kastet et siste blikk på seg selv i speilet, dro den hanskekledde hånden over barten og gikk til salen, hvor et par offiserer ventet på ham.

En høyere offiser ropte: «Majesteten!»

En soldat blåste i trompeten, og sjahen gikk inn, ledsaget av offiserer som bar Perserrikets flagg.

Fra døråpningen kastet han et blikk bort på de syv brødrene som sto der med bøyd hode. På tegn fra den høye offiseren knelte alle og la hodet mot gulvet som tegn på underdanighet.

«Reis dere!» ropte sjahen. Stemmen hans lød vennlig og fikk den beklemte stemningen til å forsvinne. Brødrene dristet seg til å se bort på sjahen. Han snakket til dem: «Dette er et velsignet øyeblikk. Fedrelandet er nok en gang samlet, det gleder oss. Våre brødre skal vite at det vi gjør, gjør vi for fedrelandet, i forlengelsen av det kongene før oss har gjort. Avgjørelsen som er blitt tatt, er en avgjørelse fra Gud for fedrelandet.»

Han rakte frem hånden og lot brødrene komme frem en etter en og kysse den. Deretter gikk han bort til et bord med en gåsefjær, et blekkhus og papirark. Han grep gåsefjæren og skrev ned en kort setning. Så satte han signaturen sin under og presset signetringen i blekkputen før han plasserte seglet under signaturen. Han brettet papiret sammen og overleverte det personlig til offiseren.

Samme kveld ble sjahens brødre hengt i basaren. Neste morgen så folk galgene og de syv mennene som hang helt stille fra tauene.



Så snart han fikk nyheten om henrettelsen, skyndte vesiren seg til palasset.

«Hvordan kunne dette skje?» sa han til sjahen.

Sjahen ga ham ikke noe svar.

«Jeg ba Dem jo vise nåde. Dette kan føre til kaos i landet. Alle er redde. Ingen har lenger tillit til oss. Vi kan ikke holde landet samlet med kuler og galger, vi må drive politikk. Hvorfor tok sjahen dette valget?»

«Vi er sjahen! England kan dra til helvete. Vi trenger ikke å stå til ansvar overfor noen.»

«Men landet må regjeres!» sa vesiren sint.

Taust trakk sjahen seg tilbake og etterlot vesiren maktesløs i speilsalen.


10. Tādj, sjahens datter



Kongen hadde mange døtre, men lille Tādj os-Soltān var annerledes. Hun var et resultat av ekteskapet med Forugh, en kvinne fra Qādjār-stammen, sjahens stamme. Forugh var sjahens kusine.

Forugh måtte føde en sønn til monarkiet, en sønn som senere skulle følge etter sjahen. De flere titalls sønnene han hadde fått med andre kvinner, telte ikke. Bare en sønn av Forugh kunne bli kronprins. Men skjebnen ville det slik at hun først ikke ble gravid. Hele kongehusets medisinske stab undersøkte henne, og alle stammens eldre kvinner tok henne med i sine lange bønner. Medisinkvinner fra alle landets hjørner fikk tilgang til sengen hennes, helt til hun endelig ble med barn. Gleden var stor. Men i stedet for en sønn, fødte hun en datter, som fikk navnet Tādj os-Soltān.

Håpet var vekket, og sjahen var ofte å finne i Forughs seng, men til alles store skuffelse fødte Forugh enda fire døtre. Etter at den siste datteren var født, gikk ikke lenger sjahen til sengs med henne.

Forugh klaget til dronningen, og sjahen ble kalt inn på teppet: «Hvordan våger du? Du kan ikke bare søke tilflukt hos andre kvinner. Det er Forugh som skal skaffe deg en etterfølger.»

«Jeg orker det ikke lenger, og jeg kommer ikke til å gjøre det igjen», sa sjahen.

«Hva orker du ikke lenger?»

«Jeg orker ikke å ligge med henne.»

«Hvorfor ikke?» ropte moren hans.

«Jeg er mann, og det fungerer ikke lenger med Forugh», bekjente sjahen.

«Finn på noe, ellers kommer sønnene til dine andre kvinner en gang til å gjøre opprør og slite landet i stykker.»

«Det forandrer ingenting. Kan jeg ikke, så kan jeg ikke. Det er åpenbart Guds vilje. Vi må ikke være utakknemlige, kanskje livet vil at vår datter, Tādj os-Soltān, føder en sønn til oss.»

«Sjahen må slutte med dette tullet, hun er bare et barn.»

«Så snart hun er voksen, finner vi en passende mann til henne fra vår egen stamme. De kjenner historien, slikt skjer. Vår far er et godt eksempel, han var heller ikke sønnen til den daværende kongen, nei, han var sønnen til kongens bror. Vi kjenner ikke til livets hemmeligheter, la oss være tålmodige og vente.»

Fra det øyeblikket ble Tādj os-Soltān behandlet som en kostbar juvel.

Sjahen ville alltid møte datteren sin når han følte seg nedfor. Regelen var at den hustruen som fødte kronprinsen, ikke skulle bo i haremet. Barna hennes ble sett på som prinser. Fordi Tādj os-Soltān var sjahens yndling og en gang skulle sette sjahens etterfølger til verden, var det hun som ikke bodde i haremet sammen med de andre kvinnene og barna. Hun hadde et eget værelse, hvor en gammel fortrolig av sjahen tok seg av Tādj som om hun var en dronning.



Den natten sjahens halvbrødre ble hengt, greide ikke sjahen å sove. Han hadde mareritt og drømte at han også hang fra en galge og at vinden tok tak i kroppen hans. Han var hengt, men levde fremdeles. Fra galgen kunne han se menneskemassene kikke opp på ham. Han prøvde å rope om hjelp, men tauet om halsen hemmet stemmen hans, og hendene var bundet fast på ryggen. Sjelen var i ferd med å forlate kroppen hans. Han samlet alle sine krefter og forsøkte å bevege på bena slik at de skulle se at han fremdeles levde, men på den måten ble tauet bare trukket enda tettere om halsen hans. Han våknet brått, badet i svette.

Ør gikk han bort til bordet hvor det sto en kanne vann. Han drakk to glass og skjøv gardinen til side. Det var mørkt ute. Litt etter litt gikk det opp for ham at han ikke burde ha hengt brødrene sine, at hans handling ville komme til å forårsake mye fiendskap og at Gud kom til å straffe ham hardt. Han burde ha hørt på vesiren.

Sjahen grep lykten. Katten fulgte ham nysgjerrig med blikket. Han gikk ut gjennom bakdøren i palasset, ut i hagen som omga den delen av palasset der yndlingsdatteren hans lå og sov. Forsiktig skjøv han opp døren, den gamle tjeneren våknet umiddelbart.

«Sover hun?» hvisket han. «Det går bra, la henne sove. Jeg skal bare hvile her.»

Kvinnen la en madrass på gulvet ved siden av jentas seng.

Sjahen la seg ned, og katten krøllet seg sammen ved føttene hans. Den gamle kvinnen trakk et pledd over ham og boltet døren.

Tidlig om morgenen vekket hun jenta forsiktig: «Kongen sover her.»

Jenta smilte, sto opp fra sengen og krøp under pleddet til sjahen. Hun hvisket i øret hans: «Bonjour, monsieur.»

Sjahen åpnet øynene og omfavnet henne: «Bonjour, madame. Comment ça va, ma fille?»

«Bra, far.»

«Har du lært mye fransk?»

«Ja, far.»

«Og engelsk?»

«Ikke så bra, sjah-far.»

«Hvorfor ikke?»

«Legen Deres snakker fransk til meg når vi møtes, og jeg synes det er gøy. Men engelsk liker jeg ikke.»

«Om du liker det eller ei: Lær deg språket deres, du kommer til å trenge det.»

«Men det er vanskelig», klaget hun.

«Det holder. Kom så, masser ryggen min», sa han og snudde seg rundt på magen.

Jenta steg opp på ryggen hans og masserte skuldrene med føttene sine.

«Det er herlig å ha en sånn datter», sukket sjahen.

«Men De har så mange døtre», sa hun smilende.

«Det er ikke sant. De er døtrene til våre kvinner. Jeg har bare én datter, og det er du, de andre jentene tilhører ikke meg.»

«Hvorfor ikke?» sa Tādj os-Soltān forbløffet.

«Fordi jeg bare er glad i deg», sa sjahen.

«Hvorfor?»

«Du er mitt eget kjøtt og blod, og den førstefødte. Jeg skal fortelle deg en hemmelighet. Jeg har tenkt å endre lovene slik at du senere kan bli sjah.»

«Sjah?»

«Du skal overta etter meg en dag.»

«Men det går jo ikke an, jeg er jo jente.»

«Katarina, dronningen av Russland, var også jente, men hun ble en av de mektigste kvinnene. Jeg vil at du også skal bli mektig.»

«Hva må man vite da?»

«Vi skal lære deg alt.»

Sjahen gledet seg allerede til undervisningen.

«Men jeg vil ikke bli dronning, De kan spørre min mor.»

«Din mor? Vi trenger ikke henne.»

«Eller bestemor? Hun er allerede dronning.»

«Men hun kommer til å være død før jeg dør.»

«De må ikke snakke slik om min mor og Deres mor», protesterte jenta.

Sjahen sa ingenting. Det gledet ham at denne unge jenta ikke var redd for å uttrykke sine meninger, eller snakket ham etter munnen.

«Det har blitt lyst ute», sa den gamle kvinnen til sjahen.

Sjahen kysset den lille datteren sin og gikk lettet ut. Med en stav i hånden vandret han langs de høye trærne tilbake til sitt eget værelse, hvor hovmesteren hadde satt frem frokosten til ham.


11. Kanonen



Spørsmålet om hengingen av halvbrødrene hadde vekket vesiren. Mahd-e ’Olyā øvet fremdeles sterk innflytelse over sjahen. Vesiren hadde greid å dempe urolighetene som oppsto etter henrettelsen, men han måtte passe seg for sjahens uberegnelighet. Ønsket om å gjenerobre Herat lå fremdeles der.

Det var vesiren som hadde lært sjahen om livet, men han var erfaren nok til å vite at noen egenskaper kan man ikke korrigere ved undervisning. Sjahen var farens sønn, han var svak. Samtidig var han morens sønn, hevngjerrig, maktsyk, stri og egenrådig. Han var også sin bestefars barnebarn, en modig kriger, en tøff mann hvis vilje var lov. Sjahen var altså en blanding av faren, moren, bestefaren og den som hadde oppdratt ham.

Vesiren måtte kunne omgås alle disse motsetningene. For det handlet ikke om sjahen og heller ikke om vesiren, men om landet. Selv om han visste at han sannsynligvis måtte ofre livet for sine idealer.

I mellomtiden hadde sjahen greid å legge bort sine bekymringer. Han nøt livet og gikk på jakt. Iblant skjøt han nemlig med sin egen kanon. Det var en kanon Napoleon hadde valgt ut til kronprinsen like etter at han ble født.





Den franske keiseren hadde en gang skrevet til sjahens far:

Bonaparte, den franske keiseren, til den persiske kongen.

Vær hilset, je vous salue.

De er konge over et nobelt land hvor Gud har latt sin hengivenhet og nåde gjelde. Persias innbyggere er sjenerøse, kloke og modige, og de fortjener sine gode konger, men vi vet at kongene før Dem har latt menneskene i stikken og forsømt landet. Jeg skal sende en av mine beste rådgivere til Dem med mine personlige meninger og følelser for landet. De kan fortelle ham alt De ønsker. Han er vår mest pålitelige person.

Måtte Gud stå Persia bi.

Napoleon Bonaparte



Det britene og russerne ønsket var ikke noe nytt. Napoleon Bonaparte hadde også ønsket å komme seg til India via Persia ved å danne en allianse med sjahens far bak ryggen på russerne og britene. Kongen hadde håpet at han med Napoleon ved sin side kunne innta Russland og frigjøre den okkuperte delstaten Aserbajdsjan. Men Napoleon måtte oppgi sin drøm. Han innfridde ikke sine løfter og lot dermed Persia i stikken. Russland straffet sjahen og tok attpåtil en del av landet i besittelse.

Napoleon var gått over i historien nå, men i Persia hadde han etterlatt seg noe håndgripelig. Under sitt felttog til Russland hadde han sendt en gave til Persia, en kanon, spesielt til den unge kronprinsen. Utformingen var ny. Den hadde to hjul, og Napoleon hadde latt kronprinsens navn og det kongelige våpen inngravere i gull. De mange ornamentene gjorde det straks tydelig at det var snakk om en fyrstelig kanon.

Da Nāser som kronprins hadde flyttet til Tabriz, hadde han tatt med seg kanonen. Etter at faren døde, hadde kanonen reist tilbake til Teheran med ham. Våpenet sto alltid innfettet og klart til bruk i Golestān-palasset. Og hver gang han forlot palasset, tok han med seg kanonen.



«Sharmin?» ropte sjahen.

Katten hoppet ned fra stolen.

«Vi skal ri en tur i åsene.» Øverst i trappen ble han stående og puste tungt før han sa: «Fantastisk, kan du ikke kjenne duften fra trærne, for en duft!»

Tre tjenere tok hånd om katten. De la henne i en kurv kledd med hvitt gjennomsiktig stoff og plasserte den forsiktig i en vogn innredet spesielt for katten.



Sjahen kløv opp i salen og sjekket at kanonen var klar. Behersket red han bort til porten, fulgt av flere vakter. To hester trakk kanonen på en utsmykket vogn. Sjahen så oppglødd og glad ut.

Da han forlot palasset, lot trommeslagerne og trompetisten byen vite at sjahen var på vei. Det var første gang på lenge at sjahen viste seg for folket. Han hadde vært redd for at det skulle oppstå uro etter henrettelsen av brødrene, men bortsett fra et eneste lite opprør hadde det vært rolig. Sjahen konkluderte derfor med at hans underordnede hadde vært enig i beslutningen. Jakten skulle foregå i åsene utenfor byen, men han hadde lagt ruten langs flere travle gater.

Trommeslagerne slo hardere, og utroperne ropte: «Blindet være fienden, kongen kommer!»

Folk prøvde å få et glimt av sjahens katt i den rojale vognen. Menneskene stimlet sammen, og offiserene som red fremst måtte slå menneskene med pisk for å holde dem unna sjahen. Hundrevis av blinde, handikappede og vanskapte mennesker som tigget om mynter eller et stykke brød i gatene og i basaren, prøvde å komme seg så nær sjahen som mulig og ropte: «Djāvid sjah, Djāvid sjah, lenge leve sjahen, lenge leve sjahen.»

Vaktene slo til tiggerne med geværene, men tiggerne lot seg falle ned på bakken foran hestene, og gråtende og tryglende strakte de hendene mot sjahen.

Innerst inne følte sjahen seg ulykkelig. Noen dager tidligere hadde han klaget til sin mor: «Vi har fremdeles følelsen av å være konge for et langt opptog av fattige mennesker.»

«Du klager, men det er ikke sant det du sier,» hadde moren trøstet, «du er konge over et usedvanlig land, over prinsene som bor i mystiske palasser, over gåtefulle persiske kvinner, over rike teppehandlere i vakre byer, og du er konge over tusenvis av store jordeiere. Dessuten er du din mors konge.»

Han dro en håndfull mynter opp fra jakkelommen og kastet dem til massene. Menneskene sloss om dem.

«Djāvid sjah, Djāvid sjah», ropte folkemengden.

Og enda en gang kastet sjah Nāser en håndfull mynter. Trommeslagerne slo nå hardere og trompetistene blåste høyere. Sjahen pekte, akkurat som Napoleon til hest, på et punkt i det fjerne. Rytterne omringet sjahen og galopperte ut gjennom byporten.

Da de kom opp i åsene, red kongen først og speidet etter villbukker. Å skyte fra en hest i full galopp, var et persisk kunststykke. Ingen i hele verden kunne treffe sitt mål som en persisk soldat. Denne ferdigheten var noe den fremtidige kongen lærte i sin barndom. De små prinsene øvet på det under jakten, og sjah Nāser var en mester. Han følte seg lykkelig når han skjøt og dyret falt.

Sjahen likte også å krige. Han som ofte var så redd i palasset, oppviste stort vågemot ved fronten. Han hadde kjempet sammen med sin far i to kriger. Den første gangen tapte de for russerne. Den andre gangen kjempet de om Herat, med det katastrofale utfallet at byen ble tatt av britene og overdratt til de afghanske stammehøvdingene.

Alle visste at sorgen over Herat hadde tatt livet av den gamle kongen.



Sjahen hadde jakten i blodet. Tidligere hadde han sporet opp løver og tigrer i Tabriz’ skoger. Nå måtte han ta til takke med bukkene i Teheran. Mens han fulgte etter dyrene, slepte vaktene med seg kanonen til toppen av den høyeste åsen.

Da de hadde kommet så langt, støtte en sersjant i trompeten som tegn på at alt sto klart. Sjahen red opp skråningen, hoppet svett av hesten og stakk armene opp i luften: «Dette er en spesiell dag, vi føler oss vel!»

Han lot hånden gli over kanonløpet. En av vaktene overrakte ham en kanonkule, sjahen kysset kulen, la den inn i løpet og siktet på et mål på en annen åskam. Han fikk en brennende fakkel som han tente lunten med. Med hendene over ørene dukket han ned. Kanonen gikk av.

Da han hadde skutt syv ganger, la en av offiserene en jakke over skuldrene på sjahen slik at han ikke skulle bli kald. Han ble budt på søtt rosevann.

Så gikk han bort til et bord med en skål godsaker og fråtset i dadler fylt med ferske valnøtter, sprø mandelkaker og ingefær stekt i smør med honning.

Mens tjenerne la byttet på vognen, hoppet sjahen opp på hesten sin igjen. Han kunne ha tenkt seg å bli lenger, men i kattens øyne så han at hun foretrakk sitt vanlige sted hjemme.


12. Reformene



Vesiren hadde gitt de lokale forvalterne i oppdrag å bygge store teppefabrikker hvor hundrevis av teppevevere kunne arbeide. Nord i landet, ved det kaspiske hav, pakket små bedrifter kaviar i praktisk flyttbare esker og krukker.

Vesiren drømte om at hans arbeidsløse landsmenn skulle kunne arbeide på fabrikkene, akkurat som de britiske arbeiderne. Han drømte om at de persiske jentene skulle gå på skole, i likhet med jentene i Moskva. Han greide ikke å sove ved tanken på alt arbeidet som gjensto.

I mellomtiden gjorde fiendene hans alt for å spenne ben for ham.

Han la frem alle planene for rådgiverne sine.

«Jeg har mange drømmer for dette landet, men vi må ikke ville for mye på en gang», sa vesiren til de unge ministrene i ministerrådet. «Dere har studert i utlandet, men landet vårt er ikke Russland, og heller ikke England. I de landene er makten sentralisert. Hos oss bor mesteparten av befolkningen i landsbyer. På landsbygda har vi ingen makt, der er alt i hendene på de store jordeierne.»

«Vi mister aldri virkeligheten av syne,» sa Taqi Khān, en av ministrene, «derfor konsentrerer vi oss om de store byene, fremfor alt Teheran.»

«Men Teheran er kanskje det vanskeligste stedet. Eliten eier grunnen og stikker kjepper i hjulene for oss overalt.»

«Akkurat som i de vestlige land burde vi gå inn for en deling av makten», sa Amir, vesirens yngste rådgiver. «Det er en forutsetning for å få gjennomført planene våre.»

Veloverveid sa vesiren: «Men vi må ikke skremme eliten. Vi må vokte oss for hvor vi setter føttene. Jeg skal snakke med sjahen.»



Persias trumfkort var overfloden av gull, rubiner, diamanter, krydder og noe portugiserne kalte «ouro negro» eller «svart gull».

Portugiserne hadde også tidligere gjort forsøk på å bemektige seg dette «ouro negro», denne jordoljen. På leting etter det mystiske svarte råstoffet hadde de enkelte steder boret huller i den persiske grunnen. Men de hadde ikke funnet noe.

Senere kom eventyreren N.R. Darsi fra New Zealand. Hans ekspedisjon ble finansiert av en kjemisk fabrikk. Han lette etter oljebrønner, men fant ikke noe av betydning. Darsi vendte tomhendt tilbake.

På denne tiden hadde man begynt å oppdage verdien av jordolje i de vestlige land. I en dal i det amerikanske Pennsylvania hadde man boret sytten meter ned i bakken. Neste dag viste det seg at brønnen var fylt med olje.

I Persias sydlige provinser lekket denne svarte, ekle væsken spontant ut av grunnen. Folk kalte den qir, tjære. De spadde stoffet over i bokser og smurte vognhjulene med det.

Vesiren hadde bedt franskmennene starte bedrifter, reformere hæren og undervise i vitenskapene. Noen av dem hadde også fått i hemmelig oppdrag fra den franske regjering å lete etter jordolje mens de var der. I tillegg til gruveaktivitetene ba franskmennene nå om tillatelse til å bore. Ingen kunne ennå vite at et av verdens største oljereservoarer befant seg like under overflaten.

Boringene resulterte ikke i noe, og snart ga franskmennene seg med denne bigeskjeften. Da de en dag likevel fikk se en svart, glinsende substans, satte de borene i arbeid igjen. Uten nevneverdige resultater. Jordoljen fra den ene brønnen spadde de opp i tønner som ble sendt til Frankrike. Det var jo noe, men ingenting i sammenligning med det som fantes der.



Vesiren stilte egentlig for mange krav, men de lokkende skattene som fantes i grunnen og sjansen for at de kunne overta makten over Persias hær var uimotståelig for franskmennene. De gikk med på vilkårene, og vesiren presenterte en liste med prosjekter som måtte realiseres:

–Opprettelsen av tre tekniske skoler i Teheran, Tabriz og Isfahan.

–Et stort bibliotek med moderne vitenskapelige bøker om byplanlegging og veier i Teheran.

–En gruveskole i byen Sultanabad.

–Fem trykkerier i fem store byer.

–Et sykehus i Teheran og en kvinneklinikk i Tabriz.

–Diverse basisskoler for barna i Teheran.

–Skinn- og skofabrikker.

–En militær utdanningsinstitusjon for unggutter.

–Skoler for tegning og maling.

–To internater for foreldreløse i Teheran.

–Tekstil-, glass-, jern-, kobber-, papir-, sukker- og tobakksfabrikker i forskjellige byer.

–En liten fjæringsfabrikk for kjerrer og vogner i Shiraz.

–Og til sist en fabrikk som produserer mellomstore klokker til byene.

Dessuten stilte han et knallhardt krav om at en rekke kanon- og kulefabrikker skulle bygges i Teheran, Isfahan og Shiraz slik at hæren ikke lenger var avhengig av de russiske eller britiske kanonene.



Vesiren innså at han ikke kom til å kunne realisere alle sine drømmer i løpet av sitt livsløp. Han visste at motstanden kom til å være stor. Men han ville i det minste se tre av sine drømmer realiseres.

Som første punkt ville han la alle barna i landet vaksinere mot kopper. På den måten ville den økende blindheten i landet stoppes.

Hans andre drøm var en teknisk skole for begavede barn som han senere skulle gi en plass i sin utviklingsdrøm.

Den tredje drømmen var svært personlig. Da han var barn, hadde faren hans virket som minister i det kabinettet han senere skulle bli statsminister for. Etter en reise til Russland hadde han fortalt sin sønn om klokkene øverst i kirketårnene, klokkene som klang slik at hele byen kunne høre dem. Senere dro Amir Kabir sammen med en delegasjon til Moskva. I Kreml hørte han for første gang klokkene faren hadde beskrevet. Han skalv av lykke ved denne fornemmelsen av tiden. Tiden som gikk, tiden som passerte.

Og guttedrømmen hadde aldri sluppet taket i ham. Han hadde snakket med en ingeniør for en fransk klokkefabrikk om å sette opp en rekke klokker i store byer som Teheran, Isfahan, Shiraz og Tabriz. De kunne selvfølgelig ikke plassere disse klokkene øverst i minaretene. Det ville minne for mye om kirker, og det ville skape mye ondt blod. Vesiren tenkte derimot at klokkene kunne settes opp på landets store basarer. Noen ganger når han red til basaren hørte han klokkene kime inni seg.

Tiden sto stille i fedrelandet. Nå ville vesiren sette tiden i bevegelse med disse klokkene.

Han hadde fremført sitt ønske, og ingeniøren skulle bygge en fabrikk og begynne å lage klokker så snart landet hadde kommet inn i roligere farvann.



Det fantes ett stort problem som forsinket utviklingen: Landet hadde ingen gode veier, bare smale landeveier som var naturlig flatet ut av hest og kjerre. En gang hadde landet hatt de flotteste veiene i verden, men tiden og krigene hadde ødelagt og begravd dem under mange lag jord.

For å gjøre folk mer vennlig innstilt og dempe deres uro over franskmennenes tilstedeværelse, ba vesiren russerne om å forbinde de persiske byene med hverandre med et nytt nettverk av veier.

De aksepterte straks tilbudet og satte i gang. De ga blaffen i byene i syd og tok i stedet fatt på veiene som brakte dem nærmere Indias grenser.

Vesiren var klar over dette, men innså også at det russerne gjorde, var bra for landet.

Russernes tilstedeværelse i de nordlige og østlige delene av Persia vakte i neste omgang britenes irritasjon. De skjønte seg ikke på vesiren som ville være venner med alle parter. I tillegg kom han fra en familie som ikke lot seg bestikke. Britene besluttet derfor å vente. De utstyrte afghanske stammer med våpen og militærrådgivere i tilfelle det skulle bli nødvendig å holde russerne ute av India.

Samtidig forsøkte britene å nøre opp under konflikten mellom Mahd-e ’Olyā og vesiren ved hjelp av sine stråmenn. De sendte Mahd-e ’Olyā falske rapporter om vesirens planer, for litt etter litt å svekke sjahens posisjon.

«Han undertegner kritikkløst alle papirer vesiren presenterer for ham», sukket Mahd-e ’Olyā til sin fortrolige rådgiver Sheikh Āquāsi.

«Det er urovekkende,» istemte Sheikh Āquāsi, «snart har sjahen tapt all sin makt. Det er din plikt å advare sjahen.»

«Jeg skal snakke med ham», sa Mahd-e ’Olyā. «Jeg må snakke med ham.»


13. Russerne



Sjahen foretok ofte reiser rundt i landet. På disse reisene pleide han alltid å ta med seg noen av kvinnene sine. Han lot seg beundre av sine undersåtter og møtte lokale tjenestemenn. Han besøkte også alltid kasernene.

Noen ganger ville han helst ikke være sjah. Da misunte han alle som gikk fritt rundt i gatene og til basaren, eller som arbeidet som bonde på landet.

Han passet på å ta imot representanter for de ulike håndverkene fra tid til annen. Med jevne mellomrom fikk han også besøk fra de geistlige. Det var nyttig å holde kontakten med dem. Imamene som tilhørte de kongelige kretser, tok han imot på helligdagene. For eksempel på fødsels- og dødsdagen til profeten Mohammad og den hellige imamen ’Ali.

Når de geistlige kom på besøk, måtte hovmesteren la dem vente en god stund på sjahen i gullsalen. Mens de ventet ble de budt på te og godsaker. Når sjahen endelig kom inn, bukket alle de geistlige, og en etter en kysset de hånden hans. Sjahen holdt deretter en kort tale, småsnakket litt med noen av dem, ba dem be for ham og kongeriket, dyttet en spesiell gullmynt med hans avbildning i hånden og trakk seg så tilbake igjen. Der hvisket han i Sharmins øre: «Det er en gjeng tullinger, alle stinker geitelort.»



Sjahen kjedet seg ofte i palasset fordi dagene var til forveksling like. Han leste, han skrev, han studerte vesirens dokumenter, han spiste, og så tilbrakte han en og annen kveld i haremet. Han gikk lange turer og besøkte moren. Av og til kontrollerte han om datteren gjorde leksene.

I dag gikk han ut på gårdsplassen og bort til den vakre, separate boligen bak de høye trærne, kjent som «Tableau noir». Det var et tiltalende værelse med franske møbler og med noen sjeldne malerier av den berømte persiske maleren Kamāl ol-Molk. På veggen var det festet en skoletavle, kalt «tableau noir» på fransk. Det sto et par stoler der til elevene, de barna sjahen hadde unnfanget med kvinner fra sin egen stamme.

Det var sjahens far som hadde latt dette værelset innrede, og her hadde sønnen i sin barndom lært fransk og matematikk av en gammel fransk dame. Lærerinnene var alltid franske damer; kona til en av de ansatte ved den franske ambassaden, eller en dame som ble hentet inn fra Frankrike spesielt til dette formålet.

Tādj os-Soltān ble akkurat undervist av en slik fransk dame. Hun var ny, vesiren hadde fått tak i henne via ambassaden. Hun bodde i den franske residensen og underviste Tādj et par timer hver dag.

Gjennom vinduet kunne sjahen se den franske kvinnen ved tavlen. Hun var ny og sjenert. Sjahen var usikker på om han skulle gå inn. Men katten hoppet ut av armene hans og smøg seg sorgløst i retning av Tādj.

Lærerinnen gikk bort til døren. Hun hilste på sjahen og knikset lett i knærne. Deretter tok hun et skritt til side for å slippe ham inn. Men han ble stående der han sto.

«Er alt til Deres tilfredshet?» spurte han på fransk.

«Ja, absolutt», svarte hun høflig.

«Utmerket», sa sjahen. «Er Tādj en god elev?»

«Naturligvis, hun er gløgg og skarpsindig, en ekte prinsesse.»

«Det gleder oss. Hvis De trenger noe, må de gjøre oss oppmerksom på det.»

Sjahen ropte på Sharmin og vandret tilbake gjennom hagen.



For å fordrive kjedsomheten pleide han av og til å male. Kamāl ol-Molk hadde vært hans læremester. Et helt år kom maleren til palasset for å portrettere sjahen i speilsalen. Kamāl ol-Molk brakte taket og veggene med sine tusener av speil til liv på det store lerretet. Men også det tunge mørkegrønne forhenget sjahen alltid forsvant bak og dukket frem fra og de mørkeblå og røde teppene med hundrevis av ulike figurer hadde blitt realistisk avbildet. Til slutt tilføyde han sjahen i kongestolen.

Sjahen studerte maleriene og lærte på den måten de ulike maleteknikkene, som han deretter tilegnet seg som best han kunne.

Sharmin hadde vært hans første modell, og det ga resultater. Han var fornøyd med bildet og hengte det straks opp på arbeidsværelset sitt. En annen gang prøvde han å forevige Tādj os-Soltān,

Men det hadde ikke lyktes.

«Det er en umulig oppgave. Sjahen har to utfordringer som ikke lar seg overvinne», sa Kamāl ol-Molk til ham.

«For det første tar din datters skjønnhet pusten fra en. For det andre har hun ingen rynker. Jeg foreslår at sjahen heller maler sin mor. Hun er en drømmemodell. Hennes skjønnhet understrekes av hennes kongelige rynker, hun utstråler makt, og klesvalget hennes er perfekt.»

«Det går ikke,» svarte sjahen straks, «vår mor er ute av stand til å sitte stille, og hun greier ikke å tie et øyeblikk. Hun leter alltid etter en anledning til å klandre oss for noe. Henne i en stol og oss med en pensel, det kan jeg se for meg. Det betyr krig.»

Sjahen begrenset seg deretter til å male katten og stilleben. Han prøvde i all hemmelighet å lage en kopi av hesten til Napoleon, men det ble ikke bra.

«Det er ikke en hest, det har blitt et esel», sa han til seg selv. «Likevel hadde vi glede av det.»

Sjahen skulle aldri bli noen stor maler, men en ekte dikter var han. Han festet tankene sine til papiret, men han syntes det var vanskelig å få ordene til å rime. Når han var fornøyd med resultatet og hver bokstav sto på riktig plass, satte han av en kveld og lot historieskriveren og lyktebæreren komme inn og offisielt feste det til papiret. Dette hadde blant annet resultert i følgende dikt:

Jeg drømte

At min bestefars kropp hadde blitt til støv,

Men ikke øynene.

De vendte seg i øyekassen

Og tok inn alt.

De vise tydet drømmen for meg:

«Han har ikke funnet fred

Med at andre har inntatt hans land.»

Han tenker på Herat.



Etter det siste ordet ble historieskriveren sittende med bøyd hode. Han var den første som hørte sjahens dikt. Sjahen ventet i spenning på reaksjonen hans.

Historieskriveren brøt stillheten og sa: «Et kongelig dikt. Jeg er rørt, Deres Majestet.»

Et smil dukket opp i sjahens ansikt og han kastet et par gullmynter til historieskriveren.

Vesiren, som selv elsket poesi, hadde gitt sjahen en vakker gulldekorert diktsamling av den persiske middelalderdikteren Abu ’Abdollāh Rudaki. Han hadde lest klassikerne og kunne mange dikt utenat. Poesien var hans redning under de kjedelige, lange nettene i palasset.

Han leste mesterverket andektig, og ved en tilfeldighet støtte han på et av de vakreste persiske diktene i denne samlingen:

Buy-e djuy-e Muliān āyad hami

Yād-e yār-e mehraban āyad hami



Sjahen ble sterkt grepet og skrev et langt innlegg om det i dagboken sin: «Herat lar oss ikke i fred. Uansett hva vi gjør, dukker byen opp i tankene. I dag viste Herat seg storslagent i et dikt av Rudaki. Diktet handlet om yndlingselven hans, Amui. Vi fikk tårer i øynene da vi leste det, og har nynnet det i hele dag:

’Vinden bærer med seg

Duften av elven der hjemme.

Og minnene om de som er elsket.

Selv om elven Amui har en steinete bunn

Vil jeg hjem,

Da blir bunnen som dun under føttene.

Sjahen er månen.

Hjemme er himmelen,

Månen bør dra til himmelen.’»



Det ble vinter, og sjahen lurte på hvordan han skulle klare å komme seg gjennom alle vinternettene. Han ble gledelig overrasket da han mottok en invitasjon fra russerne.

I to år hadde russerne på oppdrag fra vesiren arbeidet døgnet rundt med å anlegge veier mellom byene. Før den strenge kulden satte inn, ville de glede sjahen med en spesiell gave.

Lokalbefolkningen hadde også kunnet bygge disse veiene, men russerne hadde noe som perserne manglet: disiplin og utholdenhet. Den tunge fortiden og de mange krigene hadde skapt et folk som ikke lenger torde tro på fremtiden.

I en helligdom utenfor Teheran lå gravstedet til ’Abd ol-Dāvud, en etterkommer av profeten Mohammad. I løpet av året dro tusenvis av innbyggere i Teheran til denne helligdommen. ’Abd ol-Dāvud var sjahens yndlingssted. Han pleide å reise dit i sine ensomste øyeblikk for å knele ved graven til den hellige og klage over livet.

Russerne hadde skjønt på vesiren hvor viktig graven var for sjahens åndelige tilstand. Veien til helligdommen var imidlertid ufremkommelig, steinete og farlig om vinteren, og ingen våget å dra dit med hest eller kjerre. Russerne hadde derfor laget en vei som alltid var farbar. Resultatet var en slange som buktet seg mellom kampesteinene.

På tolv steder hadde man bygget en bro over elven. Tusenvis av sterke bønder hadde jevnet ut farlige skråninger med jord og steiner. Langs veien hadde det blitt bygget tehus, spisesteder og gudshus.

Etter hvert som det ble kaldere, arbeidet russerne hardere. De laget store bål og fortsatte uten opphold sammen med bøndene.

Da veien sto klar, ble den dekket av et tykt lag snø.



Vesiren hadde ordnet det slik at sjahen skulle ta imot de russiske veibyggerne på den første høyden utenfor byen. Han ledsaget sjah Nāser til hest mens han rapporterte om russernes virksomheter i landet.

«Vi har allerede hørt at de er hardt arbeidende mennesker», bemerket sjahen.

«Vi overlater alt til Gud og gjør ingenting selv», sa vesiren.

Sjahen følte at vesiren siktet til kongens levemåte og endret tema.

«Hva gjør vi her ute i snøen?»

«Ingeniørene vil gjerne gi sjahen en omvisning på veiene de har anlagt», forklarte vesiren.

«Og det må nødvendigvis skje i dag?» klaget sjahen.



Så snart de russiske ingeniørene fikk øye på sjahen, stilte de seg opp i en halvsirkel. Med staven i hånden ble sjahen stående på passende avstand fra dem. Vesiren presenterte de russiske ingeniørene for ham. Sjefingeniøren bukket lett, red mot sjahen og spurte om han kunne gi ham en omvisning. Veien til helligdommen lå dekket av snø, og sjahen skjønte ikke hva ingeniøren mente. Han kastet et likegyldig blikk på den snødekkede åsen og kikket så spørrende bort på vesiren.

«Hvis Deres Majestet ønsker det, kan vi føre ham til graven», sa ingeniøren.

«Hvor?» spurte sjahen mistenksomt.

«Til helligdommen», gjentok russeren behersket.

«Hvilken helligdom?»

«Til den hellige ’Abd ol-Dāvuds grav.»

«I denne snøen? Til ’Abd ol-Dāvud?» spurte sjahen skeptisk.

«Jeg antar at Majestetens hest er i stand til å galoppere i snø.»

«Hesten vår er sterk, men det er sent og snart faller mørket på.»

«Majesteten skal være tilbake i palasset før det mørkner.»

Sjahen så vantro på ham.

«Er vesiren informert om denne avtalen?» sa sjahen og snudde seg mot vesiren.

Mirzā Kabir nikket.

Sjah Nāser stirret fremfor seg uten å si noe.

Plutselig sa han til russeren: «Ri i vei! Overrask oss!»

Sjefingeniøren sendte hesten sin i full fart over den snødekte veien, og sjahen fulgte etter russeren mellom de store steinene. Han tok svingene med stor smidighet, red i bakkene uten å nøle og passerte et par tehus på veien. Han syntes det var underlig at de red så resolutt over den usynlige veien under snøen.

Etter en stund fikk sjahen øye på tempelets gullkuppel i det fjerne. Det var intet mindre enn et under. Tidligere hadde det tatt minst en hel dag å nå frem til helligdommen, selv om sommeren. Nå hadde de ikke ridd mer enn en knapp time.

Like før de kom til helligdommen ’Abd ol-Dāvud sakket russeren av på farten og fikk hesten til å stoppe helt opp. Sjahen galopperte forbi ham rett inn i helligdommen.


14. Vårfesten



Det var vår, og sjahen ville feire det persiske nyttåret slik de gamle persiske kongene hadde gjort det.

Festene hadde ikke vært storslagne de siste årene, men denne gangen skulle han slå på stortromma. Han skulle sitte på den juvelbesatte stolen fra medernes og persernes tid. Slik bare de store persiske kongene Kyros, Kambudje og Dareios hadde gjort. Det var en enkel, men magisk stol, avbildet på en av steinveggene i ruinene av Persepolispalasset. På det berømte bildet kan man se Dareios, kongenes konge, ta imot de andre kongene på vårfesten, idet de byr ham gaver i anledning den nye våren. Aleksander den store hadde en gang satt fyr på palasset, men de hadde greid å redde stolen og bringe den i sikkerhet.

Ifølge den persiske kalenderen startet våren klokken ti om morgenen det året. Gjestene ankom til palasset i god tid. Festkledde tjenere førte alle til sine plasser, ordnet etter rang. Gjestene sto på to rekker overfor hverandre slik at sjahen kunne gå mellom dem og hilse. De gamle, vise fra sjahens stamme sto forrest, deretter kom representantene for de utenlandske stormaktene. Overfor dem sto feltherrene og en delegasjon av imamer under ledelse av ayatollaen av Teheran. Ved siden av imamene sto de militære. Deretter kom representantene for basaren og for alle andre frie yrker og håndverkerne. Alle strålte i sine nyttårsklær, og alle skjegg var velkjemmede og stussede. Det duftet av roser, og mange lys brant. Velduftende krydderier ble kastet på ilden. Det lød glade stemmer og musikk overalt. Alt tydet på at sjahen snart ville komme til syne bak de nye, lange, grønne forhengene, nå ventet de bare på representantene for de utenlandske stormaktene. Noe hadde skjedd. De hadde ankommet, men sto fremdeles nede ved dammen.

Sjahen var informert om forsinkelsen og sto og kikket ut på gårdsplassen bak forhenget. Han la merke til at vesiren befant seg i en alvorlig samtale med den britiske ambassadøren.

«Hva skal dette bety?» spurte sjahen hovmesteren.

«Det har oppstått en uenighet mellom vesiren og den britiske delegasjonen.»

«Om hva, da?»

«Britene vil ha på seg støvlene når de går inn.»

«Dette er da ingen stall. Og de har da alltid tatt av seg på bena før, hvorfor ikke nå?»

Alle som gikk inn i palasset, tok av seg skoene. Kongen var den eneste som beholdt skoene eller støvlene på.

Dette var britenes måte å uttrykke sin misnøye med russernes og franskmennenes aktiviteter på. Ved første øyekast kunne det kanskje se ut som en liten sak, men her hadde noen rørt ved en svært følsom streng. Vesiren skjønte at det ikke hadde noe med støvlene å gjøre. Han prøvde å legge bånd på seg, men kjente at han kokte innvendig. De frekke britene hadde også tidligere vekket vesirens raseri, da de anerkjente Afghanistan som suveren stat.

«Dere må ta av dere støvlene!» sa vesiren rolig til ambassadøren.

«På samme måte som perserne har sine skikker, har vi våre tradisjoner», svarte mannen. «Britene tar ikke av seg støvlene noe sted, heller ikke på en fest for den persiske kongen.»

Svaret irriterte vesiren ytterligere.

«Dere har da møtt kongen uten støvler ved andre anledninger», insisterte vesiren.

«Ulike regler gjelder for ulike anledninger», sa ambassadøren.

Mirzā Kabir sto overfor et uløselig problem. De begynte dessuten å få dårlig tid, våren var på vei, det nye kalenderåret tok til, flere hundre gjester sto inne og ventet, og sjahen kom snart til å miste tålmodigheten.

Etter hvert var alle gjestene informert om saken, og uroen bredte seg i salen.

«Med skoene på?!»

«For en fornærmelse.»

«De arrogante britene igjen.»

«Sjahen kommer aldri til å tillate det.»

Imamene ga tydelig uttrykk for at de aldri ville akseptere det.

«Det er forbudt,» sa ayatollaen fra Teheran, «sjahen er Guds skygge på jorden. Palasset hans er like hellig som et tempel. Hvis britene ikke vil komme inn, trenger de jo ikke det.»

Vesiren forlot britene og gikk nå for å snakke med de andre utenlandske representantene.

Osmanene var vant til å ta av seg skoene inne. Den franske ambassadøren fortalte vesiren at franskmennene alltid tok av seg skoene i respekt i Afrika. Og også russerne, som visste hva som plaget britene, gikk i sokkelesten bak tyrkerne og franskmennene over det sagnomsuste teppet bort til plassene sine.

«Vi har dårlig tid», sa vesiren til den britiske ambassadøren.

«Vi skjønner det, men vi har fått strenge instrukser fra London. Britene skal ikke ta av seg på bena», sa briten.

«Jeg kan by Dem et par kongelige sokker,» sa vesiren i en forsonende tone, «De kan trekke dem over skoene.»

«Aldri i verden», sa briten.

Vesiren så at sjahen slapp ned forhenget.

«Persernes gjestfrihet er verdensberømt, men sjahen har talt. Hit, men ikke lenger», sa vesiren.

Den britiske ambassadøren signaliserte til delegasjonen sin at de skulle gå, og så gikk de til vognene uten å ta farvel.

Vesiren ventet til de hadde dratt, skyndte seg opp trappen, tok av seg støvlene og gikk inn i salen. Kanonene avfyrte salutter, orkesteret begynte å spille, våren hadde begynt. Sjah Nāser kom inn og satte seg i kongestolen.

Han bar rikets eldste krone på hodet, hadde en lang kappe med juveler over skuldrene og en lang gullstav under armen. Det var samme stav som Nāder Shāh hadde tatt med seg fra India etter sin seier over Delhi. Det var første gang staven var ute av den indiske skattekisten og ble vist frem offentlig. Alle så beundrende på sjahen.

Han tok plass som kongenes konge og lot alle komme og ønske ham til lykke med vårens komme. Fra gullskålen ved siden av seg skjenket han folk gullmynter i nyttårsgave.


15. Den nye hæren



Franskmennene hadde slitt hardt for å få fraktet alle fabrikkdelene via Persiabukta inn til den fattigslige havnen i Bandar ’abbās. Deretter hadde de flyttet materialet med muldyr og kjerrer gjennom nesten ufremkommelige fjell og skoger til Teheran, Isfahan, Shiraz og Tabriz. Med samme utholdenhet hadde de forvandlet den persiske hæren til en moderne krigsmakt.

En del av fabrikkene var nå i drift. Stolt kunne vesiren studere produktene med egne øyne og holde i dem. Han ville dele resultatet med sjahen. Derfor hadde han invitert sjahen til å komme og inspisere hæren.

Det var en vakker dag. Sjahen lot seg ledsage av en gruppe offiserer.

Da de kom til et høydedrag, stoppet de. Der hadde de utsikt over en slette. Kongen skvatt til ved synet: en stor hær sto perfekt oppstilt der nede. Hæren minnet om en fransk hær, lik dem han hadde sett i franske historiebøker. Han grep kikkerten for å kunne granske soldatene på nært hold. Den halvåpne munnen hans røpet forundringen. Han studerte beretene deres, jakkene, de skinnende skoene og geværene, og man kunne lese ordet «utrolig» på leppene hans. Og nå falt blikket hans på en rad splitter nye kanoner, som skinte i høstlyset.



Vesiren red ned fra høyden. En mild bris tok tak i sjahens jakke. Da vesiren nådde frem til hæren, ropte en fransk offiser: «Giv akt!»

Soldatene satte de nye geværene til skulderen.

Sjahen lette etter vesirens ansikt og så smilet hans.

«Fyr!» ropte vesiren der han satt på hesten sin, med armen pekende mot et punkt i det fjerne. Det ble skutt. Sjahens hest vrinsket og steilet. Sjahen klappet den lett på flanken og manet den til ro.

På tegn fra vesiren skyndte en gruppe sersjanter seg bort til kanonene og siktet inn løpene mot horisonten. «Fyr!» ropte vesiren.

Det ble skutt åtte ganger etter hverandre. Sjahen måtte trekke hardt i tøylene til hesten for å holde dyret under kontroll. Så red også han ned fra høyden.

De franske offiserene gjorde honnør og fikk ordre om å begynne paraden. Militærkolonnene marsjerte forbi sjahen, og han løftet stadig hånden til hatten. Han var tydelig imponert. Vesiren hadde gjort et godt arbeid, men sjahen nektet å rose ham. Han sa: «Er hele hæren lagt om på samme måte?»

«Nei, ikke riktig ennå, Deres Majestet! Vi er ikke helt i mål, det kommer til å ta litt lengre tid før vi er der.»

Den imponerende paraden minte sjahen om disiplinen til de russiske troppene i den siste krigen, da han hadde kjempet side om side med sin far. Vesiren hadde åpenbart en enorm innflytelse over hæren. Det var han som fremsto som øverstkommanderende, ikke sjahen.

I hodet hans tok en plan form. Med denne krigsmakten kunne han redde Herat ut av britenes og afghanernes hender.

Vesiren lot offiserene komme frem og holdt en kort tale på fransk om aktivitetene de hadde fullført, og deretter presenterte han dem en etter en for sjahen.

Sjahen stakk hånden i jakkelommen og ga hver offiser en stor gullmynt preget med hans eget ansikt.


16. Russerne tar kontakt



Britenes spioner var nå mer aktive enn noensinne med å samle informasjon om det persiske samarbeidet med franskmennene og russerne.

Det fantes ikke en eneste innflytelsesrik aristokrat som ikke var bestukket av britene. Den som hadde det minste snev av politiske ambisjoner, visste at han ikke kunne oppnå noe uten støtte fra britene.

De siste femti årene hadde England også knyttet kontakt med imamene i moskeene og med stammelederne fra alle landets hjørner. Det var lite britene ikke fikk med seg.

Også vesiren hadde et eget nettverk av informanter. På den måten visste han at Mahd-e ’Olyā hadde planlagt en hemmelig privat samtale med sjahen i haremet. Han antok at temaet var av en følsom natur.

Angiveren som hadde utstyrt vesiren med denne opplysningen, var en gammel kone som pleide å fjerne haremskvinnenes ansiktshår med en tynn tråd. Hun hadde sett sjahens mor gå inn i et værelse på baksiden av bygningen, fullstendig tildekket, som en haremskvinne. Kvinnen hadde deretter gjemt seg bak et skap for å få med seg hva som skjedde. Helt uventet hadde sjahen kommet inn i værelset. Den gamle konen hadde blitt så fortumlet at hun ikke hadde fått med seg noe av samtalen. Vesiren måtte finne ut av det selv. Og han fant først ut av det da det var for sent for ham og landet. Ellers ville han fått høre dette.

«Hva var det du ville fortelle meg?» sa sjahen til sin mor.

«Den russiske ambassaden har en beskjed til deg.»

«Fra hvem?» spurte sjahen.

«Ingen navn er blitt nevnt, men det kommer antakeligvis fra tsaren.»

«Hva vil de snakke om?»

«Man kjenner fortsatt ikke til beskjedens innhold.»

«Hvem skal overbringe denne beskjeden?» spurte han.

«Hvis sjahen går med på det, vil en betydningsfull russisk politiker, forkledd som handelsmann, komme til Teheran med en gruppe kjøpmenn. Han skal snakke med sjahen på vegne av tsaren. Britene må absolutt ikke få snusen i dette.»

«Hva dreier det seg om?» spurte sjahen igjen.

«Jeg har mine anelser, men det er bedre å smøre seg med tålmodighet og høre det fra deres munn», sa Mahd-e ’Olyā.

«Hvor kan vi ta imot dem?» sa sjahen.

«Det beste stedet å møtes er nok landstedet til Sheikh Āquāsi. Han er den mest pålitelige personen vi kjenner. Jeg tenker at dere kan møtes i Ālbālu-hagen hans. Hvis sjahen tar med seg en del av haremet, kommer det bare til å bli betraktet som en liten utflukt.»

Sjahen tiet. Ideen tiltalte ham.

«Kan jeg organisere møtet?» spurte Mahd-e ’Olyā.

«Avtale», sa sjahen.

Mahd-e ’Olyā tok sjahens hånd og presset den mot brystet sitt.



Da Mahd-e ’Olyā hadde gått, vendte sjahen tilbake til speilsalen og ba om å få en vannpipe. Han satte seg blant putene og reflekterte litt, mens han røkte.

Hans mor agerte aldri som budbringer med mindre det var snakk om en sak av aller største betydning. Sjahen bestemte seg for å avvente og ikke informere vesiren.
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